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  1. FEJEZET


  


  Száz liter forró csokoládé. Ötven liter forralt bor. Négyszázhatvankét darab gondosan feldíszített karácsonyi aprósütemény.


  És senki sem jött el.


  A szél megzörgette a Fehér Tó fogadó ablakait. A rádióban az 1998-as nagy viharhoz hasonlították a mait, mely hatalmas pusztítást végzett Kanada keleti részén.


  Az idei karácsonynak annyi.


  – Mint mindig – morogta Emma White, és szavai visszhangzottak az üresen kongó fogadóban.


  Sem a kandallóban vidáman ropogó tűz, sem a szobák díszítése nem hozta vissza az optimizmusát, sőt egyenesen nevetségesnek érezte magát a mikulássapkában és a hópelyhekkel kivarrt piros kabátkában.


  Ahogy kimondta, hogy az idei karácsony is odavan, régi emlékek rohanták meg.


  Hosszú, hullámos hajú kislányként egy nyitott doboz előtt ücsörgött, és a benne lévő babát bámulta… kóchaja ügyetlenül lenyírva, arcán tinta nyomai. Ez aztán nem Clara baba, akit a Mikulástól kért, inkább egy kiselejtezett darab azoktól, ahol az anyja takarított.


  Emma nem szeretett erre gondolni, de kislánykori énje mégis azt akarta, hogy emlékezzen. Mennyire próbált akkor úgy tenni, mintha boldog volna! Csakis az édesanyja kedvéért.


  Lynelle viszont sosem érezte fontosnak az ünnepet, és most is nehezen egyezett bele abba, hogy a karácsonyt együtt töltsék itt. Emma már alig várta, hogy megmutathassa, hogyan hozta rendbe azt a házat, amelyben az anyja felnőtt, és amelyben tizenhat éves kora óta nem is járt, még a nagyi temetésekor sem.


  Emma inkább nem is gondolt arra, mennyire kelletlenül fogadta az anyja az ötletét, s végül csak úgy mondott igent, hogy csupán karácsonyestére jön, kihagyva az ünnep előtti többnapos készülődést. A semminél azonban még ez is jobb…


  Emmát a tapasztalatai arra tanították, hogy anyja érdektelensége bizonyára egy új férfival magyarázható. Lehet, hogy szívtelenségnek tűnt, és egyáltalán nem illett a karácsonyi hangulathoz, de ő csak egy főre küldte el az utazás költségét.


  A rádió hírei megszakították a gondolatmenetét, és még lehangoltabbá tették. Az autópályákat lezárták, a közlekedés szinte teljesen megbénult az időjárás miatt.


  Emma felállt, és kikapcsolta a rádiót. Anyját és emlékeit is kiűzte a gondolataiból. Megpróbált a tényekre összpontosítani, kicsit gyakorlatiasabban gondolkozni, bár a feldíszített fogadó inkább egy álmodozó tevékenységét tükrözte, mint egy józan emberét.


  Bele kell törődnie, hogy a meghívott vendégek nem fognak megérkezni. A szomszédja, Tim Fernshaw is felhívta már, hogy ilyen időben nem tudja áthozni a lovakat, így a lovas szánkózás is elmarad. A telefonvonal pedig megszakadt még mielőtt Emma el tudott volna köszönni tőle.


  Mikor még sötétedés előtt kinézett a ház mögötti tó jegére, megállapította, hogy gyorsabban belepte a hó, mint ahogy letakaríthatta volna, szóval a korcsolyázásnak is annyi.


  – A karácsony elmarad – jelentette be magának. Vagy legalábbis a ma este mindenképpen, amely a tíznapos korcsolya- és szánkóverseny, valamint az ünnepi készülődés első napja lett volna. Talán szentestéig javul a helyzet.


  Az egész egy nagy nulla! Se szánkózás, se korcsolyázás, se belépők, se hot dog, se kézműves vásár, se süti, semmi. Minden kútba esett, amire Emma számított, hogy kihúzza végre a fogadót az adósságból, és hogy teljesüljön a Nagy Karácsonyi Álma.


  – Olyan nagy kérés lenne egy icipici csoda? – tette fel a kérdést hangosan, és az ég felé nézett.


  A Nagy Karácsonyi Álom azoknak szólt volna, akiknek soha nem volt különleges ünnepük. Emma gyerekkora csalódásai nem kifejezetten karácsonykor történtek, de valahogy mindig akkor várta a legjobban a csodát, amely persze sosem jött el.


  Tavaly már azt hitte, hogy mindezt végre maga mögött hagyta. Felnőtt, előre tekintett, és a legjobb karácsony előtt állt. Vőlegénye, dr. Peter Henderson meghívta a családjához, hogy együtt töltsék az ünnepeket. Az emlék keserűséggel párosult. Lehetséges, hogy a tavalyi volt minden idők legborzalmasabb karácsonya, rosszabb, mint az összes többi együttvéve?


  Emma megtanulta a leckét. Nem lehetnek elvárásai sem az anyjával, sem egy férfival szemben.


  Eltökélte, hogy idén ez másképp lesz. Kiirtja a karácsonyi csalódásokat, az egyszer biztos! Az ünnep örömteli lesz, és nemcsak a maga számára, hanem mindenkinek, aki már nagyon vágyik egy igazi hangulatos együttlétre.


  Éppen ezért számos környékbeli templomnak, hajléktalanszállónak, rászoruló családnak küldött levelet, hogy töltsék együtt a karácsonyt. Olyanokat hívott meg, akik nem remélhettek semmit, akiknek vagy nem lehetett karácsonyuk, vagy nem olyan, amilyenről álmodoztak.


  Emma ötvenegy vendéget várt, akik busszal érkeztek volna. Ismerte ezeket az embereket.


  A legidősebb egy hetvenhat éves nagymama, aki egyedül neveli a három unokáját. Közülük a kilenc hónapos a vendégsereg legfiatalabbika lenne. A legnagyobb csoport egy nyolcfős család, ahol az apa nem dolgozik, mert az előző évben baleset érte, a legkisebb pedig egy egyedülálló anyuka a sérült gyerekével.


  Természetesen itt lenne a saját anyja, aki osztozhatna az örömben. Mindenki kapna ajándékot. Újat, nem használtat. Nem tintás arcú, levágott hajú babát. Az ajándékokon túl azonban maga az érzés lenne a legcsodálatosabb. Emma beszerzett pár korcsolyát, és mind megélesítette. Tim a lovakat készítette elő a szánhúzáshoz.


  Tim menye, Mona és a két unokája, Sue és Peggy gyakorlatilag ideköltöztek arra az időre, amíg az ünnepekre készülődtek.


  Emma még a tavalyi karácsonyt sem várta ennyire. Adni szeretett volna másoknak, és osztozni velük az örömben.


  Most azonban mindez bizonytalannak tűnt. Milyen naiv volt!


  – Hogy fogom mindezt kifizetni? – suttogta.


  Miből fogja kifizetni a szomszéd segítségét? Hát az ajándékokat, amelyeket bolond módon hitelkártyára vásárolt meg? Nem is gondolta volna, hogy az ünneplés ekkora csődöt mondhat, hiszen tucatjával érkeztek a telefonok naponta, mióta teleragasztotta plakátokkal a várost még novemberben.


  A Szent Martin-templom megvett harminckét belépőt, melyet ingyenesen osztott szét a gyerekek között, akiket Emma ma estére várt. Ebből az adományból fizette ki a buszt a vendégek számára.


  Tavaly tavasszal örökölte a nagyanyjától az elhanyagolt házat, a körülötte lévő tízholdnyi földdel és a tóval. Hamar nyilvánvalóvá vált, hogy nem lesz képes fenntartani, ő mégis úgy határozott, hogy megpróbálja. A ház a család történelmét jelentette, melyet Lynelle ugyan megvetett, de Emmának nagyon is szüksége volt rá. Így hát elővette a megtakarított pénzét, mely nem volt sok, hiszen kórházi recepciósként nem keresett nagyon jól, és a munkájával is felhagyott. Kockáztatva Peterhöz fűződő kapcsolatát, amely egyébként is már csak egy hajszálon függött, úgy döntött, hogy hazajön.


  Minden garast százszor is a fogához vert, de végül felújította a házat, és tavaly nyáron nyitott egy kis panziót. Hamar kiderült, hogy ez is ugyanúgy tele van buktatókkal, mint egy régi ház fenntartása, Emma mégis reménykedett.


  „Nem is tudod elképzelni, milyen nagy fába vágod a fejszédet!” – visszhangzottak Peter ellenvetései a fejében. A legnagyobb baj pedig az volt, hogy a férfi borús jóslatai napról napra beigazolódni látszottak…


  Emma nem akarta, hogy ilyen irányba kanyarodjanak a gondolatai. Ránézett a fogadóban felállított fenyőfára, melyet fehér szalagokkal, díszekkel és izzókkal borított. A fa a plafonig ért. Emma pillantása megpihent a csúcsán, ahol egy kis angyalka tárta szét szárnyait.


  – Tökéletes karácsonyt szerettem volna – suttogta neki. – A legszebb ajándékot, a reményt akartam adni mindenkinek.


  Az angyalka teljes nyugalommal bámult vissza rá.


  Lassan végigsiklott Emma tekintete a szobán. A fogadó nappalija úgy festett, mint egy tündérmese helyszíne, a kemény munkája és a sok beleölt pénz gyümölcseként. A tűz békésen pattogott a kandallóban, amelynek a párkányáról színes zoknik lógtak, a szoba sötét sarkaiban pedig mikulásvirágok fénylettek.


  Masnikkal díszített csomagokban új babák, dömperek pihentek a fa alatt, Emmának azonban be kellett ismernie, hogy korántsem néztek ki annyira jól most, hogy gőze sem volt, hogyan fogja kifizetni őket.


  Tovább pásztázta a szobát. Piros és fehér díszpárnákra cserélte a régieket a kanapékon meg a székeken, a vázákba cukorbotok, a földre puha fehér szőnyegek kerültek.


  A fogadóban kellemes illatok terjengtek a folyamatos sütés nyomán. Fahéj és szegfűszeg, sütőtök és alma szaga keveredett, igazi karácsonyi hangulatot teremtve.


  – Újabb hatalmas pénzcsináló ötlet Emma White-tól! – dünnyögte a lány önmagán gúnyolódva, bár képtelen volt nem élvezettel tekinteni arra, amit alkotott.


  Csak azért is jó lesz a karácsony! – reménykedett makacsul, bár az 1998-as hóvihar emlékei ott kísértettek a fejében. A hat napig tartó ítéletidő hatalmas károkat okozott, emberek milliói maradtak áram nélkül több héten át. Az utakat lezárták, számtalan fa dőlt ki, hó és jég borított mindent.


  – Nem lehetek olyan szerencsétlen, hogy most is hasonló történik – motyogta. – Vagy mégis?


  Az ablaknak csapódó jégdarabok rögtön megadták kérdésére a választ. A szél süvítéséből azonban kihallatszott az ajtócsengő hangja. Emma a nagyapja régi órájára pillantott. Nyolc óra! Most kell megérkezniük a vendégeknek. Mégiscsak eljöttek! Megtörtént a csoda! Hogyhogy nem hallotta az érkező autókat, ajtócsapódásokat és hangokat?


  Megpróbálta visszafogni az ujjongását. Á, biztos csak Tim az a szomszédból, hogy ellenőrizze, nem történt semmi baja a viharban.


  A Fernshaw család úgy fogadta be, mintha mindig is közéjük tartozott volna. Tim eleinte óvatosan érdeklődött a fogadó iránt, hogy megvegye a fiának, de amikor ő eldöntötte, hogy megtartja, Tim a menyével együtt nagyon örült, mintha igazából erre a lépésre számítottak volna tőle.


  Mi van, ha nem tudja megfizetni a fáradozásaikat? Mi van, ha nem tudja viszonozni azt a sok segítséget, amelyet nyújtottak, hogy ő megvalósíthassa az álmait? Egy napig sem tudta volna üzemeltetni a fogadót az ő támogatásuk nélkül.


  Hideg szaladt végig a hátán. Mi van, ha ezek az őrült álmai, ahogy Peter nevezte őket, a fogadó elvesztéséhez vezetnek majd?


  Az ajtóhoz ment, hogy kinyissa. Abban reménykedett, hogy a meghívottak nem ijedtek meg a zord időjárástól.


  Csakhogy nem vendég érkezett, és nem is Tim.


  Egy vadidegen ácsorgott az ajtó előtt, magas, vállas alakja eltakarta a tornácon villódzó fényeket. Fekete kabátja, fekete kesztyűje, sötét haja mind csak tovább fokozták az amúgy is jelentékeny termete által keltett lehengerlő hatást.


  Arcát ugyan árnyék borította, de Emma így is látta a tökéletes formájú orrát, az arccsontját és erőteljes állát.


  Mogorva arckifejezése és sötét pillantása ellenére a férfi szívdöglesztően jóképű volt. Emma megborzongott, ahogy az idegen hűvösen végigmérte piros zoknijától kezdve a piros mikulássapkáig. Szája még keskenyebb vonalba húzódott.


  A lány úgy érezte, mintha maga az ördög látogatta és kísértette volna meg. Hirtelen azt kívánta, bárcsak megszabadulhatna formátlan kabátjától és a vastag harisnyától, amelyet már a szánkózáshoz húzott magára. Bármit megtett volna, hogy ne ilyen legyen a haja. Abban a reményben, hogy leegyszerűsíti az életét – vagy hogy bizonyítsa, ez valóban az ő élete – levágatta csillogó hosszú fürtjeit. Szinte a haja volt az egyetlen, amelyet Peter is fenntartások nélkül díjazott benne. Lázadásból megvált a dús hullámoktól, most ellenben a szanaszét meredező tincsekkel kellett megküzdenie. Legalább a mikulássapka eltakarta őket, bár Emma most attól is megszabadult volna szíve szerint.


  Volt valami izgalmas az idegen vonásaiban, ahogy elállta a fényt az ajtóban. Miután a szeme hozzászokott a félhomályhoz, Emma a férfi árnyékba borult arcát vizsgálta.


  Úgy tűnt, mintha életében egyszer már nevetett volna, de aztán soha többet. Olyan arca volt, amelyet mélyen barázdált vonások tarkítottak, és mindegyik saját történettel bírt. A teljes elzárkózás dacára – vagy talán épp amiatt – a férfi maga volt a megtestesült kísértés.


  Emma azonban megesküdött arra, hogy az életét a fogadónak szenteli. Különben is képtelen volt jó döntéseket hozni a férfiakkal kapcsolatban…


  A látogató pillantása az ajtóra akasztott adventi koszorúra vándorolt. Az összefonódó fenyőágakat néhány apró fehér harang és egy masni díszítette, középen egy falécen felirat futott. A férfi tekintete megpihent a kis piros betűkön.


  Hit.


  Vonásai megkeményedtek, és pillantása továbbsiklott a tornácon, a piros rongyszőnyegeken és a kaspókon, melyekben fenyőágak díszlettek.


  Megvetés sütött a szeméből, mikor visszafordult a lány felé.


  Csukd be az ajtót! – nógatta magát Emma. Bármiért jött is ez a fickó, itt nem találja meg. És bizonyára neki sincs semmije, amire egy magafajta lánynak szüksége lenne.


  Elszántan emlékeztette magát az első szabályra: függetlenség! Az anyjának köszönhetően Emma már tudta, hogy legkönnyebben egy férfi által veszítheti el az ember a függetlenséget, azt, hogy a saját ura lehessen az életének.


  Halk gügyögés vonta el figyelmét a férfi igéző tekintetétől. Az idegen karjában, ugyanolyan fekete takaróban, mint a kabátja, egy kisbaba feküdt, aki most hatalmas kék szemével Emmára bámult. Szinte ugyanolyan volt, mint az a játék baba, melyet a lány korábban csomagolt be.


  Emma már-már elmosolyodott a kislány és a fordítva feladott sapkája láttán. A félelmetes és mogorva látogatótól azonban szinte elakadt a lélegzete.


  – Szállásra lenne szükségünk – hallotta ekkor.


  Már szóra nyitotta a száját, de egy hang sem jött ki a torkán. Megszállni, itt?


  – Az autópályáról leküldött a járőr. Lezárták. Remélhetőleg csak néhány óráig tart, és újra megnyitják – folytatta a férfi.


  Még a hangja is veszélyforrás, annyira érzéki, mint a friss eperre csurgatott forró csokoládé. Veszélyes egy olyan nőre nézve, aki eltökélte, hogy csakis a fogadónak akar élni. Mégis itt áll a látogató előtt, és legszívesebben lekapná fejéről a mikulássapkát. Csakis a férfi kedvéért.


  Képtelen a kérésére igent mondani, de nemet sem mondhat, főleg a kisbaba miatt. Küldje el egy átlátszó kifogással csak azért, mert a rejtély úgy lengi körül, mint köd a sűrű erdőt?


  Emma elkezdte győzködni magát: lehet, hogy csak néhány óráról van szó. Az a rövid idő csak nem forgatja fel az egész életét!


  Lehúzta a mikulássapkáját. A férfi pillantása a hajára siklott, szája mintha megrándult volna.


  – A járőr azt is mondta, hogy ez az egyetlen szálláslehetőség egész Willowbrookban.


  Nyilvánvaló volt, hogy bárhol máshol lenne inkább, mint ezen a helyen, ha lenne választása. Mondjuk egy modern szállodában. Emma látta a szemében, hogy lekicsinyli az ő keze munkáját. Nem is hitte volna, hogy egy vadidegen véleménye ennyire bánthatja. Egy kétségbeesett pillanatig meg akarta mondani, hogy nem ad ki szobát télen, de egyikőjüknek sem maradt választási lehetősége. Nem fogja visszaküldeni ezt a kisbabát a viharba.


  Minden szokásos elővigyázatosság ellenére ezúttal nem gondolt a kitöltendő nyomtatványra vagy igazolványra, mellyel bebiztosította volna magát. Volt valami a férfiban, ami azt sugallta, hogy nincs mitől tartania, az érzelmeket leszámítva. S ha mégis olyan bolond lenne, hogy veszélyeztetné a függetlenségét, elég csak egy pillantást vetnie az idegen mogorva arcára, és sosem megy bele ilyen őrültségbe.


  – Általában nem működik a fogadó télen, de ez most vészhelyzet – lépett hátra az ajtóból, s beengedte a férfit.


  Szappan és arcszesz illata keveredett a babapúder és tisztaság szagával, mely hirtelen elnyomta a karácsonyi sütik illatát.


  Ahogy Emma becsukta az ajtót a látogatók után, a kilincs a kezében maradt.


  Ne most! – sóhajtott magában, remélve, hogy az idegen nem vette észre, mi történt.


  Ám ahogy a férfi felé fordult, rájött, hogy ez az ember mindent megfigyel, így azt is, hogy a kilincs tompa puffanással ért földet.


  – Nem számítok fel többet a rusztikus vonzerőért – próbált viccelődni a lány, és lehajolt a kilincsért.


  Semmi mosoly.


  – Ó! – nézett körül a férfi. Kis fenyőfa állt az előtérben, fehér angyalkákkal feldíszítve, a lépcső korlátján füzér futott végig, és az egész házat belengte a karácsony illata.


  A férfi épp a fagyöngy alatt állt meg, amelyet Emma a mennyezetről lógatott le, és a lány önkéntelenül az idegen szájára meredt. Hirtelen arra gondolt, milyen íze lehet, és hogy vajon mekkora árat kellene a megismeréséért fizetnie.


  Túl nagyot! Még mindig amiatt bűnhődött, hogy rosszul ítélte meg Petert. Mindenesetre ha azon tanakodik, milyen lehet egy vadidegen csókja, akkor úgy látszik, még mindig képes volna a lehető legnagyobb baklövést elkövetni.


  – Ha nem működik a fogadó télen, akkor csak a saját szórakoztatására díszítette így fel? – vonta össze a szemöldökét a férfi.


  – Vendégeket vártam estére – magyarázta a lány, és a legszívesebben kiöntötte volna a szívét a katasztrofális helyzet miatt.


  Bár a férfi válla elég szélesnek tűnt, hogy elsírja rajta a bánatát, a szeme fikarcnyi együttérzésről sem árulkodott.


  – Van olyan szobája, ahol, hogy is mondjam, nincs karácsony?


  – Szóval nem szereti a karácsonyt – jegyezte meg a lány. Nyilvánvaló, hogy ha nem szereti a karácsonyt, akkor a kiskutyákat, a szerelmes dalokat és a romantikus filmeket sem kedveli.


  Ez jó. Nagyon jó! Annyival könnyebb lesz átvészelni a néhány órányi kísértést ezzel a részegítően jóképű, ugyanakkor visszataszító modorú férfival.


  A baba kacarászott kicsit, majd a kezét kidugta a takaró alól, hogy a szájába vegye az ujját. A férfi arca cseppet sem enyhült meg, de a kislány mit sem törődött vele.


  – Mama – suttogta a kicsi, és a férfi vállára fektette a fejét.


  Lehet, hogy a látogató egy cinikus, elviselhetetlen alak, de ez a gyerek rábízhatja az életét, ahogy hozzábújva elégedetten szopja a hüvelykujját, állapította meg Emma.


  – Hiányzik neki az anyukája? – kérdezte.


  Hát persze! Anya… Ettől a gondolattól valahogy biztonságban érezte magát. A megkönnyebbülés, hogy a férfi foglalt, nem tartott sokáig.


  – Nem – felelte az idegen, és meglepő módon elpirult. – így hív engem – tette még hozzá kis habozás után.


  Emmát nevetés csiklandozta. Akaratlanul is gyengédséget érzett a férfi iránt. Bár tisztában volt azzal, hogy nem tartozik rá, mégis megkérdezte, mert tudnia kellett:


  – Hol van az anyukája?


  Hirtelen az összes melegség eltűnt a szobából. Meggyötört és szomorú férfi állt Emma előtt.


  – Meghalt – felelte halkan, és szeme arra figyelmeztette a lányt, hogy ne akarjon többet tudni.


  – Sajnálom. Adja ide, amíg leveszi a kabátját! – nyújtotta a kezét Emma, és ekkor vette észre, hogy még mindig a kilincset szorongatja.


  A férfi elvette tőle, közben kesztyűs keze a lányhoz ért, aki még az anyagon keresztül is érezte a forróságot. Az idegen visszatette a kilincset a helyére, majd újra a lányhoz fordult.


  – A fogas maga mögött található. Van csomagjuk? – kérdezte Emma, mintha portás lenne.


  – Remélem, nem maradunk olyan sokáig, hogy szükségünk legyen rá – felelte a férfi, miközben átnyújtotta a lánynak a gyereket.


  Én is remélem, gondolta Emma.


  Odakint a szél újra megzörgette az ablakokat. Lehet, hogy több órán keresztül kell ellenállnom a kísértésnek, gondolta a lány. Látogatóinak valószínűleg itt kell tölteniük az éjszakát. Szerencsére van gyerekágy, amelyet a gyerekvendégeknek szedett elő.


  – Mennyi idős?


  – Tizennégy hónapos.


  – Hogy hívják? – kérdezte Emma lágyan, és hálás volt a kislánynak, amiért elterelte figyelmét a férfiról, aki közben levette a kabátját, és ezzel még inkább láthatóvá vált a széles válla a drága ingben, és a hosszú, izmos combja a sötét nadrágban.


  – Tess.


  – Szia, Tess! – üdvözölte a kislányt. – Isten hozott a Fehér Karácsony fogadóban! Emma vagyok.


  – Fehér Karácsony fogadó? Ez most ugye nem komoly?


  – Nem látta a kiírást az autópályán? – Pont ma reggel cserélte ki a feliratot és a Tó helyére a Karácsonyt írta fel.


  – Láttam egy táblát, amelyről feltételeztem, hogy a fogadóé, de az egészet belepte a hó és a jég, így az írásból semmit sem tudtam elolvasni.


  – Fehér Karácsony fogadó. Komolyan.


  A férfi felnyögött.


  – Van valami gond?


  – Érezte már valaha, hogy az istenek odafönt jót nevetnek az emberek cselekedetein? – tette fel a költői kérdést a férfi.


  – Igen – válaszolta szomorúan a lány annak ellenére, hogy a férfi nyilvánvalóan nem várt választ.


  Fehér Karácsony fogadó…


  Ryder Richardsonnek kétsége sem volt afelől, hogy az istenek tréfát űznek vele.


  Amikor elindult ma este, egyetlen cél lebegett a szeme előtt: elmenekülni a karácsony elől, és teljes mértékben elkerülni. Felpakolta Tesst, az unokahúgát, és azt a hatalmas hegyet, amelyet egy utazó gyerekkel kell magával vinnie, és még sötétedés előtt el akart jutni a tó melletti kis házához.


  Ott biztosan nem lett volna semmilyen karácsonyi kivilágítás, dalok, fenyőfa, sem emberek és főleg telefon. Szándékosan otthon hagyta a mobilját is. Nem szégyellte bevallani, hogy el akart rejtőzni, amíg az egész ünneplésnek vége van. Amíg el nem tűnnek a fények, és már nem hallani egyetlen karácsonyi dalocskát sem, és nem kell mosolygó emberekkel összefutnia, akik boldog karácsonyt kívánnak neki.


  Ryder már alig várta a szürke januári hétköznapokat, amikor nincs több együtt érző telefonhívás, és vége szakad a vacsorameghívásoknak is, melyek folyton csak a nyomorúságára emlékeztették.


  A poggyászában azért rejtőztek ajándékok Tess számára. Puha, levendulaszínű póni, rózsaszínű velúr kiscipő és egy kicsi zongora, amelyet biztosan meg fog bánni, amint odaadta a kislánynak.


  Nem hozott csomagolópapírt, és valószínűleg nem karácsony napján adja oda az ajándékokat, kihasználva, hogy a tizennégy hónapos kislány még nincs tisztában az ünnepi szokásokkal. Ma még megteheti, de jövőre Tess már kétéves lesz. Nem lesz könnyű úgy tenni, mintha ez az évszak, vagy ez az ünnep egyszerűen nem létezne. Jövőre már érteni fogja, és akarja majd a szebbnél szebb ajándékokat. Vajon meg tudja majd adni neki, amire vágyik?


  Ahogy visszafordult a fogastól és belátott a nappaliba, megpillantotta a kandallóban vidáman lobogó tüzet és egy hatalmas fenyőfát teljes díszben, kivilágítva a szoba közepén.


  Annak ellenére, hogy az egésztől meg akarta fosztani magát, a látvány nagyon is megérintette, és úgy érezte magát, mint egy harcos, aki hazatért a csatából. Egy pillanatra megigézte a hangulat, és valami furcsa ígéretet tartogatott számára.


  Reményt.


  2. FEJEZET


  


  Remény… A szó égette Ryder szívét. Fájdalommal töltötte el. Harcos volt, aki megpillantotta az otthon fényeit, de sosem lesz képes megtérni oda.


  A zoknik és harisnyák, melyek a kandallópárkányról lógtak vidáman, fájdalmas emlékeket szakítottak fel. Az emlékek figyelmeztetés nélkül törnek elő, valamilyen látvány vagy illat hatására, s nem lehet őket irányítani – egy évvel ezelőtti kép ugrott be: hasonló zoknik lógtak egy hasonló kandallópárkányon. Azokon a harisnyákon nevek is voltak.


  Drew. Tracy. Tess.


  Ryder szinte maga előtt látta a bátyját, amint a zoknik előtt ácsorog, kezében egy csecsemő, és éppen a pocakját csókolgatja. A baba hangosan kacagott, és Drew olyan boldognak tűnt, amilyennek Ryder még sosem látta.


  A férfi hirtelen megborzongott, és elkapta tekintetét a Fehér Karácsony fogadó kandallójáról. Felkapta a táskáját, amelyet előzőleg a földre rakott, és átvetette a vállán.


  Lassan egy éve történt, de Ryder fájdalma fikarcnyit sem csökkent. Értelmetlen volt abban bíznia, hogy a jövő jobb lesz. Felesleges volt abban reménykednie, hogy az élet újra olyan lehet, mint a tűzeset előtt, amely elpusztította a testvére házát azon a bizonyos karácsony reggelen.


  – A gyereket hozd! – kiáltotta oda Drew neki, amint kitámolygott a vendégszobából. – Én Tracy ért megyek!


  Aki még nem volt tűz közelében, el sem tudja képzelni azt a sötétséget, forróságot, füstöt, azt a felfordulást, mintha a tűz életre kelne és élő szörnyként pusztítana.


  Valahogy Ryder mégis megtalálta a kisbabát, és kijutott vele a házból. Tracy már kint volt, igaz, nagyon rossz állapotban, megégve, eszméletét vesztve. Ryder egy pillanatig azt hitte, hogy akkor már a bátyja is biztonságban van, de aztán hirtelen észrevette, hogy Drew még sehol nincs. A házban, a felesége után kutatva nem tudta, hogy Tracy már megmenekült.


  Ryder visszarohant a házhoz, mit sem törődve a kicsapó lángokkal, melyek mintha a pokol száján törtek volna elő. Majdnem sikerült bejutnia, hogy megkeresse a testvérét, de a szomszédok visszatartották. Négy férfi, majd hamarosan hat lefogta, hiába rángatózott és hadakozott. Még ma is gyakran felriad éjszakánként, izzadtan, dühösen és elkeseredetten.


  Hogy történhetett ez meg? Hogyan hagyhatta el így az ereje, amikor pedig a legnagyobb szüksége lett volna rá? Ha le tudta volna rázni azokat az embereket, ha megértették volna…


  Mindezek után, három hónappal ezelőtt, Tracy is feladta, és belehalt súlyos sérüléseibe.


  Ha Ryder valamit nagyon gyűlölt, az az erőtlenség és tehetetlenség volt. Márpedig Tracyt nem tudta megmenteni, ahogy nem tudta lerázni azokat az embereket sem, akik lefogták, hogy be ne menjen az égő házba a testvéréért.


  Aztán szándékosan falat kezdett maga köré építeni, és ahelyett hogy az idő múlásával enyhült volna a fájdalma, tégláról téglára erősödött. Élt ugyan, de már nem érzett. Gyűlölte, hogy a páncélját fenyegeti, amit a szoba nyújtani tud.


  Szinte hallotta: Remény. Látta az ajtón lévő koszorún: Hit.


  – Jól van?


  – Igen – felelte szándékosan hűvösen, megkeményítve a szívét.


  Nem, nem volt jól. Megpróbálta távol tartani magát a karácsonytól, ami egyenlő volt élete legnagyobb kudarcával.


  Erre most, talán sorsszerűségből, itt van egy olyan helyen, ahol több a karácsony, mint bárhol máshol a világon együttvéve. Ha nem kellett volna Tessre gondolnia, azonnal visszaveszi a kabátját, és inkább megküzd a viharral.


  Ha viszont nem lett volna a baba, már biztosan ő is elpusztult volna.


  – Úgy tűnt, mintha szellemet látott volna – jegyezte meg Emma. – Tulajdonképpen itt vannak is, de én még egyet sem láttam.


  – Nem hiszek a szellemekben – felelte Ryder. Ez volt az egyik tétel annak a sok mindennek a hosszú listáján, amiben nem hitt. Remélte, nem kell sokáig itt rostokolnia, hogy egész kiábrándultságát meg kelljen osztania a lánnyal.


  – Nos, én igen! – vágta rá Emma makacsul. – Biztos vagyok abban, hogy léteznek szellemei a háznak, akik vigyáznak rá és a benne lakó emberekre. És hiszek a karácsony szellemében is – tette még hozzá elpirulva.


  Ryder a lányra pillantott. Most, hogy levette azt a dilis sapkát, már kevésbé érzett indíttatást, hogy inkább az anyukájával tárgyaljon. Hány éves lehet? Húsz-egynéhány talán. Túl fiatal ahhoz, hogy az övé legyen ez a fogadó, és túl öreg ahhoz, hogy képtelenségekben higgyen.


  Emma akaratlanul beletúrt kócos fürtjeibe, melyeket eddig szörnyű mikulássapka alatt rejtegetett, és újra elpirult.


  A lány valamit megmozdított Ryderben. Mintha egy tégla meglazult volna a felépített falban. Eddig csak Tess volt képes erre. Emma sötét és fényes fürtjei, melyeket a sapka lelapított, most tótágast álltak, ami mosolyra kényszerítette a férfit.


  Egy újabb tégla… A legszívesebben megérintette volna a lány haját és kicsit eljátszadozott volna a rakoncátlan tincsekkel. Gyorsan elhessegette a gondolatot, de nem olyan gyorsan, hogy ne láthatná, milyen vonzó és csábos a lány a piros harisnya és ormótlan kabát ellenére.


  Ahogy tartotta Tesst, és ahogy dúdolt neki, azt mutatta, hogy pontosan olyan, amilyennek látszik: gyengéd, kissé különc, aki hisz a jóságban és abban, hogy a szellemek megvédelmezik a házát meg a karácsonyt. Szóval egyáltalán nem az esete.


  Valamikor sokkal feltűnőbb nőket kedvelt, fehérített fogsorral, gyémántgyűrűvel, divatos ruhákkal. Akik lenézték volna ezt a helyet és a tulajdonosát, amiért ilyen naiv. Amikor tavaly ráébredt, micsoda boldogságban van része a testvérének, akkor bizonytalanodott el először, s azt gondolta, hogy talán ő is erre vágyik valójában.


  Most azonban már tudta, hogy képtelen megnyílni egy másik ember előtt, hiszen az a gyengeségét hozná vissza újra, lerombolva a maga köré épített falat. A fal mögött viszont akkora bánat és düh található, hogy nem volt kétsége afelől, ha valaha is közel kerül hozzá egy ember, csak tönkretenné.


  Tess és a maga érdekében Ryder elnyomta hát az érzéseit. Tudta, hogy képtelen bárkinek is nyújtani valamit, és csak remélte, hogy az unokahúga kivétel lesz.


  – Nem egyedül viszi ezt a fogadót, ugye? – kérdezte, mert hirtelen úgy érezte, tudnia kell.


  Egyáltalán nem tetszett neki, hogy talán egyedül kell lennie ezzel az édes lánnyal. Azt remélte, hogy ez az egész fogadó egy családi vállalkozás, és a lány szülei a ház mellékszárnyában laknak esetleg, vagy még jobb, ha férje van. Valaki, aki elfojtja őbenne ezt a váratlanul előbukkanó vonzalmat. Valaki, akivel végig tudná beszélgetni az éjszakát, hogy elterelje arról a figyelmét, mennyire nem akar itt lenni, és arról, hogy a sorsot mennyire nem érdekli, mit akar ő egyáltalán.


  Ryder pillantása Emma ujjára siklott. Kicsit meglepődött a piros körömlakk láttán, de a lány bizonyára a karácsonyi hangulat miatt választotta ezt a színt, amely illett a harisnyája színéhez. Hogy találhatja vonzónak ezt a nőt, aki minden olyasmit megtestesít, amitől ő menekülni próbál?


  Nem volt gyűrűje, így már előre tudta, mit fog válaszolni.


  – Az egész az enyém! – emelte fel a fejét Emma büszkén. – A nagymamámtól örököltem, felújíttattam, majd elneveztem Fehér Tó fogadónak. Azóta is egyedül csinálom.


  – Azt hittem, Fehér Karácsony a neve – emlékeztette a férfi szárazon.


  – A karácsony mindent megváltoztat – jelentette ki Emma méltósággal. – Minden varázslatos lesz tőle, még az egyszerű kis panzióm is.


  Ez a nő nyilvánvalóan hisz a karácsonyban.


  Ryder már semmi többet nem akart tudni róla. Azt sem akarta kedvelni, hogy a rakoncátlan és kócos hajfürtjei meg a kezében maradt ajtókilincs ellenére mennyire próbálja megőrizni a méltóságát. Csak az érdekelte, hol van a szobája, de végül mégis egy egészen más kérdés csúszott ki a száján:


  – Mi visz rá egy fiatal nőt arra, hogy egy ilyen hellyel küszködjön? – Nem tette hozzá, hogy egyedül, pedig igazából erre lett volna kíváncsi.


  Ryder építész volt. Ő és Drew rengeteg hasonló épületet újított fel. Meg mert volna esküdni arra, hogy a díszítések számos hiányosságot rejtenek. Erre utalt a lány kezében maradt ajtókilincs is. Egy ilyen helyen folyton adódnak kisebb-nagyobb gondok, melyeket egy törékeny nő nem tud kezelni.


  – Álmodozó vagyok – magyarázta a lány szinte bocsánatkérően, ugyanakkor büszkén, előre védekezve az ellen, hogy egy keményszívű idegen kinevetheti.


  Ryder számára nyilvánvaló volt, hogy ennek a háznak nem álmodozóra van szüksége. Annál inkább mondjuk asztalosra vagy villanyszerelőre, esetleg vízvezeték-szerelőre.


  Noha ezt nem mondta ki, az arckifejezése egyértelmű lehetett, mert a lány meg akarta győzni őt – vagy inkább saját magát – arról, hogy a fogadónak igenis egy fellegekben járó ember kell.


  – Akkor jártam itt először, amikor a nagymamám beteg lett. Anyukám és ő, hogy úgy mondjam, elhidegültek egymástól, így egy szomszéd keresett meg, hogy szükség lenne rám, hogy ápoljam. Első látásra beleszerettem a házba, ráadásul a családunk tulajdonában volt már generációk óta. Amikor nagyi meghalt, én örököltem, és ki kellett találnom, hogyan tudom megtartani.


  Újabb figyelmeztetés: Ryder sosem kedvelte az olyan nőket, akik hisznek abban, hogy első látásra bárki vagy bármi megszerethető. Akinek összetörtek az álmai, ki nem állhatja az álmodozókat és a dühítő életszeretetüket.


  Ryder jobbnak látta, ha nem tud többet a lányról, akinek fájdalom és védekezés hallatszott ki a hangjából. Lehet, hogy hiányzott valami a családjából, ami miatt ennyire vágyik a karácsonyra? Talán több köze van ennek az egésznek egy összetört szívhez, mint a családi örökséghez. Könnyebb egy házat szeretni, mint egy embert.


  Azt a képességét, hogy tisztábban látta az embereket, mint ők saját magukat, a tűzeset óta gyűlölte Ryder. Érzékelte az emberek szavai mögött rejlő dolgokat, noha kétségbeesetten szeretett volna nem törődni ezekkel, mert amit látott, az a maga köré emelt falat veszélyeztette.


  A tűzeset előtt Ryder tipikus férfi volt. Boldogan felületes, aki csak magával foglalkozott. A bátyjával közös üzleti vállalkozása volt, eljárkált a barátokkal játszott egy félig komoly hokicsapatban, és még véletlenül sem keveredett bele semmilyen komolyabb kapcsolatba. Ebből állt az élete: gondtalan boldogságban habzsolta az örömöket, és nem volt tudatában annak, hogy másképpen is lehetne.


  Most pedig, ha elsétál egy vadidegen mellett, észreveszi a tragédiáját a szája vagy a szeme körüli ráncokban. Mintha a szomorúság titkos klubjának tagjai közé lépett volna. Hogy azelőtt nem látta ezt a bánatot, olyan áldás volt, amelyet akkor még nem tudott értékelni.


  Egy évvel ezelőtt Emma szemében sem vette volna észre a fájdalom árnyékát. A lány szeme csodaszép volt a benne csillogó szomorúság ellenére. Vonásai kifogástalanok, orra kicsit pisze, szája érzékien húsos. Ryder nem volt biztos abban, hogy valaha is látott-e ilyen színű szemet: szürkészöld, mint a moha.


  Tökéletes, leszámítva a ruházatát. Vajon szándékosan takargatja a vonalait? A férfi zavartan döbbent rá, hogy az óta a szörnyű nap óta most először engedte meg magának, hogy bármilyen vonzalmat érezzen a másik nem iránt. Fura egy helyzet. Soha nem gondolta volna, hogy egy ilyen nő kelti fel a figyelmét: semmi smink, kócos haj, bő farmer és egy nagymamás kardigán. Mindezek tetejébe még a karácsonyban is hisz.


  Olyan, mint az élet maga: csalogatja őt egy olyan helyre, amelyről már azt hitte, végleg elvesztette. Márpedig ő még nem áll készen arra, hogy újra nevessen, hogy újra éljen. Ezzel elárulná a testvérét és Tracyt, lebecsülné, hogy valójában mit is jelentettek a számára. Mindehhez ráadásul meg kellene tennie azt, amire még képtelen: megbocsátani magának.


  A fenyő és a sütőtök illata, az összes dísz, az a nevetséges sapka, mind előhozták ezeket a fura gondolatokat belőle. Eddig sikerült kivédenie őket, de amint belépett ebbe a házba, elősereglettek. Lehet, hogy jobban tenné, ha az autóban töltené az éjszakát.


  Már amint fellépett a tornácra, érezte, hogy a hely veszélyezteti megacélozott szívét. Aztán, mintegy igazolásként, észrevette a koszorút, és azon a betűket: Hit.


  A szó szinte égette, és a legszívesebben visszafordult volna, hogy valahol máshol találjon menedéket. Ugyan miben higgyen?


  Ha egyedül lett volna, visszamegy a kocsihoz, keres egy sörözőt, lehetőleg biliárdasztallal és nagy képernyős tévével, hogy legyen mivel elütnie az időt, amíg megtisztítják az utakat. Nem volt egyedül azonban, és így nem maradt választási lehetősége.


  Bármilyen döntést hozott, mindig át kellett gondolnia, hogy Tessnek mi a legjobb. Természetesen nem egy biliárdasztallal felszerelt söröző, bármenynyire megnyugtatónak találná is ő a lármás, férfias környezetet. De mi a legjobb a kislánynak? És a nagy kérdés: mi a legjobb hosszú távon? Tudta, sokan kétlik, hogy tényleg ő lesz a legjobb gondviselője Tessnek. Néhányan céloztak is rá, hogy a legjobb lenne, ha keresne számára egy igazi, szerető családot, egy anyát, aki meg tudná fésülni a haját, vagy élvezettel vásárolná a fodros ruhácskákat a babaosztályon.


  A testvére és Tracy azonban azt akarta, hogy ő nevelje fel Tesst. Még végrendeletet is írtak, hogy legyen a kislány gondviselője. Ryder egyébként sem akarta volna elengedni, hiszen már csak ez a gyerek maradt neki a bátyja után. Szinte vadul meg akarta védeni. Felbérelt egy dadust, aki az ellátásáról gondoskodott – haj, ruhák, fürdetés –, de Mrs. Markle a saját családjával ünnepelt.


  Kezdeti ügyetlenkedését a baba körül hamar felváltotta a megszállott elkötelezettség. Ami az összetört szívéből megmaradt, Drew és Tracy egymás iránti szerelmének gyümölcséért dobogott.


  – Meg tudom mutatni a szobáját, vagy mehetünk egyenesen a konyhába, ha enni szeretne először – hallotta most a lány hangját.


  Tess cumisüvegből evett az autóban, de szüksége lehet valami szilárd ételre, gondolta Ryder, és arra is rájött, hogy ő maga majd éhen hal. Kimerült volt. Ha ehetne valamit, és utána szundíthatna egy kicsit, összeszedné magát annyira, hogy azonnal útra keljen, amint újra járhatóak az utak.


  – Egy kis étel jólesne – jegyezte meg óvatosan, mintha az, hogy beleegyezik az evésbe, nem lenne helyénvaló.


  – Tiszta rémálom, ami odakint van – mondta a nő karjában Tess-szel, miközben átvezette a férfit a nappalin egy forgóajtóig. A cipőjével lökte be az ajtót.


  – Rémálom – helyeselt Ryder. – Mint a pokol, csak hideg változatban, hófehér díszítéssel. – Mint ez a fogadó, tette hozzá magában.


  A lány kitalálta a ki nem mondott cinikus folytatást, és Ryder észrevette, hogy nem esett jól neki. Túl érzékeny.


  – Semmi bajom a fehér díszítéssel – magyarázkodott a férfi, de ezzel sem javított a helyzeten.


  Olyanok ők, mint az ecet és a tej, az ég és a föld.


  Azt akarta mondani, hogy mégsem éhes. Be akart zárkózni a szobájába, és csak remélte, hogy az nem túlságosan karácsonyi hangulatú, de valóban nagyon éhes volt, és a kislánynak úgyis ennie kell valamit abból, amit hozott neki.


  A kezdeti megkönnyebbülés, hogy a konyha az egyetlen oázis, amely nincs feldíszítve, hamar elpárolgott. Az illatok erőteljesebbek voltak itt, mint a nappaliban, a hangulat pedig még otthonosabb: napsárga falak, fehér szekrények, az öreg padló fényesre sikálva. Ryder azonban itt is egyből észrevette a hibákat: az ablakok jégvirágosak, a csap csöpög.


  Egy hatalmas asztal uralta a konyhát, melyet teljesen beborítottak a gusztusos sütemények. Jobban megfigyelve a férfi már látta, hogy a sütik vagy fenyőfákat formáztak rózsaszínnel díszítve, csokiba mártva, vagy mézeskalács emberkék és házikók voltak.


  – Szóval nem viccelt, amikor azt mondta, hogy vendégeket vár – jegyezte meg. – Hányat?


  – Azt reméltem, lesznek vagy százan – felelte csalódottan a lány.


  – Száz vendéget várt estére? – döbbent meg Ryder.


  – Ma lett volna az első napja a közös ünnepi készülődésnek – magyarázta a lány, és a férfi megpróbált nem szörnyülködő arcot vágni. A hallgatását Emma úgy értelmezte, hogy még többet mondhat az eseményről, és annak ellenére folytatta, hogy a hangja már remegett.


  – Van egy tó a ház mögött, ahol korcsolyázni akartunk. Meg egy kis tüzet rakni. Az egyik szomszéd néhány lovat hozott volna, hogy szánkózzunk – sorolta csillogó szemmel Emma.


  A csalódottsága szinte kézzelfogható volt. Ryder csak remélni merte, hogy nem fogja elsírni magát. Még csak az kéne, hogy könnyekben törjön ki! Semmi sem olyan veszélyes, mint a női könnyek. Tess már jól tudta ezt, és ügyesen ki is használta.


  – Sajnálom – mormogta, és maga sem tudta, hogy tényleg így gondolja-e, vagy csak mondani akart valamit, amivel csökkentheti a lány bánatát.


  – Holnapra minden rendeződik. A karácsony nem marad el – jelentette ki a lány szent meggyőződéssel.


  Tess volt az, aki elterelte a figyelmét az időjárás kellemetlen következményeiről. Mutogatni kezdett a kekszekre, és majdnem kiugrott Emma karjából nagy izgalmában.


  – Aka.


  – Akarod? – találgatott Emma. – Éhes.


  – Persze, képes lenne beletemetkezni a kekszhalomba még azok után is, hogy elpusztított egy tízfogásos ebédet – ellenkezett a férfi, de hálás volt a kislánynak, amiért megakadályozta, hogy a nő sírni kezdjen.


  – Kaphat egyet, apu? Vagy először valami egészségeset kell ennie?


  Ryder a homlokát ráncolta. Ha most kijavítja a lányt, azzal felfedi a magánéletét, a tragédiát, melyet eddig titokban őrzött. Ugyanakkor ha elárulja, hogy nem ő Tess apukája, az mégiscsak biztonságosabb téma, mint visszatérni a lány csalódottságához.


  Hirtelen ráébredt, hogy még be sem mutatkozott.


  – Ryder Richardson vagyok, Tess nagybátyja, gyámja és gondviselője.


  – Ó! – Ebben az egy hangban további kérdések lapultak, melyekre Ryder egyáltalán nem szándékozott válaszolni.


  Kinyújtotta a karját, és Emma megrázta a kezét. Amint megérezte a lány érintését, a férfi tudta, hogy nagy hibát követett el. Emma keze tökéletesen illett az övébe, lágyság keveredett meglepő erővel a fogásában.


  Emma is érezhetett valamit, mert egy pillanatra megdermedt, belebámult az ő szemébe, majd hirtelen elrántotta a kezét.


  Ryder visszavette Tesst. Ha nőkről van szó, a gyerekek a legmegfelelőbbek arra, hogy eltereljék a figyelmüket. Letette hát a kislányt az asztal szélére, levette róla a takarót, és kihúzta a lábát a zsákból. Végül ügyetlenkedve azt a bolond sapkát próbálta igazgatni, melyet csak azért adott fel rá, hogy eltakarja a kócos haját.


  – Utálom ezt a sapkát – motyogta bosszúsan.


  – Miért?


  – Soha nem sikerül feladnom. Valahogy mindig elcsúszik.


  – Ó! – buggyant ki a lányból megint, és nem tudta visszatartani a kuncogást.


  Ryder rámeredt. Ugyanannyira utálta a vidámságot, mint a karácsonyt, főleg akkor, ha érezte, hogy rajta nevetnek. Zavarban volt, amiért ilyen ügyetlen a kislány ellátásában.


  – Valami vicces? – kérdezte idegesen.


  Emma feltartotta az egyik ujját, jelezve, hogy mindjárt összeszedi magát, de minél inkább próbálta abbahagyni a nevetést, annál kevésbé sikerült. – Fordítva… adta… fel… rá.


  Más szemszögből kell néznie ezt az egészet. Nem úgy, hogy a lány kineveti, hanem azt kell meglátnia, hogy a könnyek eltűntek a szeméből. Csakhogy a nevetés elűzte az árnyékot is, és ettől még szebbnek tűnt, a mosolya pedig még csábítóbbá tette érzéki ajkait.


  Ryder még csak pár perce volt itt, de már elég régóta ahhoz, hogy ráébredjen, mennyire utálja a Fehér Karácsony fogadót és mindent, ami vele kapcsolatos.


  Hátralépett, és összevont szemöldökkel a sapkát tanulmányozta.


  – Valóban fordítva van. Nem csoda, hogy olyan hülyén állt.


  Tiszteletre méltó építész, de még egy sapkát sem tud rendesen feladni a gyerekre. Kísérletképpen megfordította a sapkát, és megelégedve tanulmányozta az eredményt.


  – A pompon zavart meg, úgy látszik – mentegetőzött.


  – Természetesen – helyeselt buzgón Emma.


  – Akkor legalább nem kell másikat vennem – sóhajtott Ryder elégedetten. – Nem azért, mert nem engedhetem meg magamnak – magyarázkodott a lány sajnálkozó pillantását látva. – De el sem tudja képzelni, milyen borzasztó egy magányos férfinak a gyerekosztályon bolyongani.


  Tess megpróbált megszabadulni a fejfedőtől.


  – Úgy tűnik, egyébként sem kedveli túlságosan a sapkákat – állapította meg a lány.


  – Márpedig amíg nem engedi, hogy megfésüljem, addig csak így mehet emberek közé. – Mintegy magyarázatképp a férfi levette a kicsiről a sapkát, és Emma megláthatta a kislány loboncát.


  Ryder tudta, ha most újra kineveti, ő egyszerűen felkapja a gyereket, kimegy a viharba, és bekopog az első házba, amely nincs karácsonyra feldíszítve és kivilágítva!


  Emma azonban nem nevetett. A döbbent csend viszont még kellemetlenebb volt.


  Hé, nem mintha a maga kócos haja annyira más lenne! – méltatlankodott magában a férfi. Emma fürtjein azonban látszott, hogy próbálták megszelídíteni őket, de nem sok sikerrel. Ryder mindenesetre erős késztetést érzett arra, hogy közéjük mélyessze az ujjait.


  Tess világosszőke haja azonban úgy festett, mintha meg sem kísérelték volna megfésülni, mióta a kislány megszületett. A tincsek összevissza álltak, hátul egy nagy gubanc, elöl pedig két szarvacska.


  – Két napja nincs dadus – mentegetőzött a férfi, és úgy érezte, menten elsüllyed. – Tess pedig nem engedi, hogy a hajához érjek.


  Emma olyan arcot vágott, mintha kételkedne ebben az egészben.


  – Tudom, szégyen, hogy egy felnőtt férfit kézben tart egy ilyen pici lány, de sajnos ez az igazság.


  Emma még mindig furcsán nézett, így Ryder gondolt egyet, és bemutatta: megpróbált hozzáérni Tess hajához, mire a kislány hatalmas levegőt vett, és sikítani kezdett. Amint a férfi visszahúzta a kezét, Tess azonnal elhallgatott, és ártatlanul pislogott.


  – Na még egyszer – mondta Ryder, s újra közelített a gyerek hajához. Újabb visítás, majd mikor elvette a kezét, ez is abbamaradt. Sikítás, csend, sikítás, csend. Végül már akkor visszahúzta a kezét, mikor a kislány még csak sikolyra nyitotta volna a száját, és nem adott még ki hangot, így a végén Tess úgy tátogott, mint egy hal.


  Emmából kitört a kacagás. A szeme körüli árnyékok eltűntek, szemében szomorúság helyett vidámság csillogott.


  Mi a fenét művelek? – bosszankodott magában Ryder. Igaz, nem akarta, hogy a nő sírjon, de ezt még kevésbé akarta.


  Valahogy csábító volt egy idegennel lenni, aki semmit sem tud róla. Olyan volt, mintha szabad, gondtalan férfi lenne, akinek még története sincs. Ryder azonban gyűlölte magát ezért. Nem vágyhat ilyenre! A testvére azért halt meg, mert ő nem volt elég erős. Mivel Emma váltotta ki belőle ezt az érzést, a lányra ugyanúgy haragudott, mint saját magára.


  3. FEJEZET


  


  – Kaphat a kicsi kekszet? – tért vissza Emma az eredeti kérdéshez.


  – Először megpróbálom a bébiételt – túrt bele a férfi a táskájába.


  Az üveg kipottyant a földre és elgurult. Ryder egyből felismerte, hogy a padló lejtése is komolyabb bajra utal. Milyen hibákat rejthet még a ház?


  Mindegy, nem az ő dolga. Felvette az üveget, és néhány percig melegítette a mikróban az ételt. Tess izgett-mozgott az etetőszékben, melyet Emma közben elővett. Aztán türelmetlenül csapkodott, mikor Ryder sárgarépapürét próbált a szájába erőltetni, és csak a sütiket figyelte az asztalon.


  – Nemrég evett a kocsiban. Kapjon hát kekszet! – adta fel a harcot a férfi, és letörölt egy adag pürét az ingéről.


  Nem törődve azzal, hogy a kislány tiszta répa, beleértve a haját is, Emma kikapta az etetőszékből.


  – Melyiket szeretnéd, Tess? – hordozta körbe a kisbabát minden egyes tál süti előtt.


  Tess egy tenyérnyi mézeskalács emberkét választott. Levette a zselét a pocakjáról, és bekapta.


  – Biztosan maga is éhes – szólalt meg a lány. – Nem tudok semmi érdekeset felajánlani, kivéve a karácsonyi hot dogot.


  Nem lehet igaz! Még mindig a karácsonynál tartanak? Újra sötétség árnyékolta be a lány szemét, amint a füstbe ment terveire gondolt.


  – De ha forralt bort vagy forró csokit szeretne, több literrel is tudok szolgálni.


  A többliternyi bor igazán csábítónak hangzott. A menekülésnek ezt a módját azonban Ryder nem engedhette meg magának. Tessnek ennél jobb szülőre volt szüksége.


  – A hot dog tökéletes lesz.


  Ryder a kislányt figyelte, ahogy az összes zselét leszedte a mézeskalácsról, majd egy hatalmasat harapott bele. Miközben majszolta, egyre inkább nemtetszés ült ki az arcára.


  – Fúj! – nyilvánított végül véleményt, és kiköpte, ami a szájában volt. A fej nélküli mézeskalács embert ledobta a földre, és egy újabb darab sütiért nyúlt.


  Emma szerint az egész vicces volt, de Ryder gondterheltnek látszott. Mi a legjobb Tessnek? Lehet, hogy még túl kicsi ahhoz, hogy viselkedni tanítsa? Vagy fogadja el, hogy nem ízlett neki a keksz, és ennyi? De nem arra szoktatja ezzel, hogy máskor is nyugodtan tegyen így, ha nem tetszik neki valami?


  Ryder megdörzsölte a homlokát. Arról már sikerült magát meggyőznie, hogy a nagy dolgokban jól cselekszik: otthont ad a kislánynak, ruházza, eteti, és egy tündéri dadust szerződtetett mellé, akivel imádják egymást. Mindig az apróbb dolgok – keksz meg sapka és társaik – azok, amelyek elbizonytalanítják, hogy vajon mit csinál rosszul. Az ismerősei utalgattak rá, hogy egy társra, ideális esetben feleségre van szüksége, aki jó hatással lehet Tessre. Amiből az derült ki Ryder számára, hogy jól el tudta rejteni a külvilág elől, mennyire összetört. Ami kevés maradt neki, azt mind a kislánynak akarta adni, és csak remélni merte, hogy elég lesz.


  Hirtelen túl fáradtnak és éhesnek érezte magát, hogy gondolkodni tudjon, vagy védekezzen az ilyen gondolátok ellen.


  Egyedül van. A múlt összes terhét egyedül kell cipelnie, és a jövő döntéseit egyedül kell meghoznia.


  A Fehér Karácsony fogadó melegsége lassan a bőre alá szivárgott, hiába hadakozott ellene, és ettől még magányosabbnak érezte magát.


  Emma szerint a karácsony mindent átalakít, és a szellemei állítólag megvédelmezik a fogadó látogatóit, Ryder viszont nem akarta, hogy a lány hóbortjai becsordogáljanak a kemény munkával felépített fal téglái között.


  Tisztában volt azzal, hogy az élet igazságtalan. Nincs senkije, akitől tanácsot kérhetne, ha a gyerek kiköpi az ételt, nincs ünnep, amelyet ne félelemmel várna a szörnyű emlékek miatt, és nincs igazi otthona, csak egy lakás falakkal és bútorokkal. Nem bízott senkiben és semmiben, mert tudta, hogy mindent elveszíthet egy pillanat alatt.


  Az eddigi veszteségek elszívták az erejét, az újabbak teljesen elpusztítanák. Mára csak Tess maradt neki, az ő kedvéért kell erősnek maradnia.


  A kislány közben elszunyókált Emma karjában, az egyik kezében még mindig ott volt egy félig megevett keksz.


  Ryder érezte, hogy kezd visszatérni az ereje, amint megette a hot dogot és vagy egy tucat süteményt.


  – Köszönöm az ennivalót – mondta kimérten. – Ha meg tudná mutatni a szobámat, hálás lennék. Tesst le kell fektetnem, én pedig szeretném megnézni, változott-e valamit az időjárás.


  – Nem is tudom, miképp közöljem önnel – válaszolt a lány hasonlóan hivatalos hangnemben –, de az egyetlen módja a tájékozódásnak az, hogy kidugja a fejét az ablakon.


  Egy pillanatra Ryder fel sem fogta, miről beszél. Szóval nincs tévé a szobában! Úgy érezte, megint kicsúszik az irányítás a kezéből. Nincs lehetőség a menekülésre. A tévé lehetett volna a legalkalmasabb arra, hogy elfojtsa felbukkanó érzéseit.


  – Az emberek azért jönnek ide, hogy mindenről elfelejtkezzenek – magyarázta Emma kedélyesen.


  – Hogy érezzék a varázst – tette hozzá a férfi ironikusan.


  – Pontosan – helyeselt a lány, figyelmen kívül hagyva a férfi gúnyolódását.


  – Azért valahol van tévé, ugye?


  – Igen, de…


  – Semmi de. Mutassa meg! Vagy kénytelen lesz szembesülni egy férfi haragjával.


  A lány ezt egyáltalán nem találta viccesnek, ami Ryder szerint nem is volt baj. Nem akarta látni és hallani, ahogy Emma nevet, mert erős akart maradni a kísértéssel szemben.


  


  Egy férfi haragja – visszhangzott a kifejezés Emma fejében. Van valami ebben az emberben, valamifajta indulat és düh, amely egy harcosra emlékeztette. Kétségtelen, hogy feláldozná az életét is ezért a kisbabáért, aki apró kezében tartja a megkeményített szívét. Mi sem mutatja ezt jobban, mint a hajas műsor. Az a fesztelenség azonban már elmúlt, s a férfi most majd szétrobban az idegességtől.


  Talán nem a legalkalmasabb pillanat felvilágosítani, hogy a tévé nem része a Fehér Tó fogadónak, és így természetesen a Fehér Karácsony fogadónak sem. Azt már úgyis elárulta, hogy hisz a szellemekben és a varázslatban, s ezzel el is nyerte Ryder megvetését, de Peter után megfogadta, hogy soha többé nem próbálja elrejteni, milyen is valójában.


  Egy idő után megtanult olvasni Peter gondolataiban, és azt mondta, amit a férfi hallani akart. Hányszor nyelte le a véleményét csak azért, nehogy megkockáztassa a férfi ellenvetését!


  – A fogadó technikamentes övezet – magyarázta most a jövevénynek.


  – Technikamentes – ízlelgette a kifejezést a férfi, és meg volt győződve arról, hogy a lány ebben a pillanatban találta ki.


  – A tévé nem tartozik a vendégeim programjai közé, még rossz idő esetén sem.


  – Majd meghalok a kíváncsiságtól, hogy akkor mit csinálnak az olyan napokon.


  Bár nyilvánvaló volt, hogy Rydert nem érdekli, Emma folytatta:


  – Társasjátékokat, szókirakóst játszunk. Rengeteg könyv is van itt. Mindig arra buzdítom a látogatókat, hogy a mobiljukat is kapcsolják ki, és hagyják otthon a laptopjaikat – közölte a lány, és harciasan összefonta a karját a mellkasa előtt.


  – Mivel engem a sors vetett ide, és nem magamtól jöttem, kénytelen lesz velem kivételt tenni – közölte a férfi.


  – A saját szobámban van csak tévé – ismerte be a lány vonakodva.


  A DVD-lejátszóról azonban továbbra is mélyen hallgatott. Megengedte magának ezt a modern technika nyújtotta szórakozást, amikor túl fáradt volt ahhoz, hogy bármi mást tegyen. Mert amúgy mindig van valami teendő, ha panziót vezet az ember: ablakpucolás, ágyneműcsere, padlófényezés, virágok rendezgetése, fűnyírás, festésjavítás. És ezek csak mindennapos feladatok, nem olyan hatalmas katasztrófák, mint például amikor az emeleti kád lezuhant a földszintre a plafonon keresztül.


  Néha, amikor a vendégei játszottak, Emma a romantikus filmjeibe temetkezett.


  – A maga szobájában van az egyetlen tévé? – Már maga a gondolat, hogy be kell lépnie a nő szobájába, kényelmetlen érzéssel töltötte el Rydert.


  Emma ugyanolyan zavarban volt. Az, hogy a férfi szemügyre veheti a szobáját, felgyorsította a szívverését. Az a helyiség éppolyan volt, mint a fogadó, átitatta a karácsony hangulata. A falak krémszínűek, az ágyon vastag, puha takaró és nagy fehér párnák. Mikor belépett, mindig megnyugtató érzés töltötte el. Most azonban, ahogy a férfi szemével próbálta maga előtt látni, csak egy szó jutott az eszébe: szűzies.


  A harcos és a szűz.


  Biztosan túl sok romantikus filmet nézett, és a kelleténél több szirupos könyvet olvasott. Egész gyűjteménye volt ezekből.


  – Megyek és lehozom a tévét – döntötte el. – Kényelmesebb idelent nézni, mint az én szobámban. – Úgy elpirult, mintha alsóneműkről csevegnének.


  – Majd én hozom.


  – Nem, nem! – tiltakozott a lány. – Könnyű és kicsi…


  – Gondolhattam volna – morogta a férfi.


  Emma visszaadta az alvó babát a férfinak, és kivette a kicsi markából az eddig ott szorongatott kekszet.


  – Menjen be a nappaliba! Egy pillanat és jövök.


  Emma remélte, hogy a szobája most is megnyugtatóan hat majd rá, de nem így történt. Fehér ágytakaróval leterített ágya olyan hatást keltett benne, mintha egy érzéki nászutas szentélybe lépett volna be.


  Váratlanul képek ugrottak be arról, milyen lenne, ha a férfi ott feküdne meztelenül, s a kezét felé nyújtva vágyakozva várná. Megborzongott.


  – Fejezd be! – parancsolt magára.


  Egy mozdulattal lesöpörte a könyveket az éjjeliszekrényről, és belökdöste őket az ágy alá. A következő pillanatban azonban rájött, hogy megint ugyanazt teszi, mint Peter mellett: meg akarja változtatni magát csak azért, hogy mások kedveljék. Ez az, amit a férfiak tesznek az emberrel: megzavarják az addig tökéletes életedet.


  Kihalászta és visszatette hát a könyveket az éjjeliszekrényre, sőt még a DVD-ket is rájuk tornyozta. Ryder Richardson nem is fog belépni ebbe a szobába. Miért tesz úgy, mintha ez bármikor megtörténhetne? Ő nem az a fajta nő, aki vadidegenekkel ilyen helyzetbe kerülne, még akkor sem, ha ez a férfi nagyon vonzó.


  Ennek ellenére, vagy épp ezért, Emma gyorsan megszabadult a vastag piros harisnyától. Melege volt, és különben is kövérnek érezte magát benne. Megpróbált valamit kezdeni a hajával is, de a tincsek folyton visszaugrottak, mintha áram rázta volna meg.


  Egyébként is minél rosszabbul néz ki, annál jobb! Legalább nem kelt csábító benyomást. Ahogy korábban sem keltett. Amikor Peter régi barátnője újra megjelent a színen, a férfi azonnal visszament hozzá. Ezek után nem lesz egy férfi sem a földön, akit ő vonzónak talál!


  Mikor leért a nappaliba, majd elhelyezte a tévét és bedugta, rájött, hogy sem a haja, sem a csábítás miatt nem kellett volna aggódnia. Attól a pillanattól kezdve Ryderön a tipikus férfi tulajdonságai ütköztek ki: csakis a tévére összpontosított, és még csak erőfeszítést sem tett arra, hogy elrejtse, mennyire megdöbbent a méretén.


  – Ez nem is tévé – morogta, és közelebb húzta a széket. A kislány békésen aludt a karjában. – Ja, már értem. A liliputiak szigetéről származik. Az ma már az egyetlen hely, ahol a 20 cm-es képernyőjű tévéket gyártják – tette még hozzá csúfondárosan.


  Kinyújtotta a kezét, mire Emma dühösen belecsapta a távirányítót.


  – 25 cm-es – javította ki a férfit morcosan.


  – Jé, színes! – jegyezte meg Ryder tettetett örömmel. – Micsoda engedmények a technikának! – Mogorván kapcsolgatni kezdett. – Minden szobába kellene tévét tennie! – tanácsolta, anélkül hogy levette volna a szemét a képernyőről. – A férfiak szeretik. Nagyon!


  – Tisztában vagyok vele.


  Ryder olyan képet vágott, mintha Emma lenne a legutolsó lény a földön, aki tudhatná, hogyan működnek a férfiak.


  – Hát, minek is foglalkozni azzal, mit kedvelnek az emberek. Még a végén beindulna az üzlet – jegyezte meg rosszmájúan.


  Ennyire egyértelmű, hogy az üzlet nem az erősségem? – töprengett el a lány. Tényleg tévét kellene tennie a szobákba? Magát a gondolatot is utálta, azt meg főleg, hogy egyáltalán tanakodik ezen a kérdésen. Nem hagyhatja, hogy ilyen könnyen befolyásolják!


  – Azt szeretném, ha az emberek azzal foglalnák le magukat, amit én ajánlok – védekezett Emma, mintha a legfelsőbb bíróság előtt állna. – A Fehér Tó fogadó a régimódi családi életet idézi fel. Játék a szalonban, horgászás a tavon, kirándulás vagy olvasás a függőágyban.


  Ryder azonban már nem figyelt rá. Elhelyezte a kislányt a combján, akinek az arca még mindig maszatos volt a sütitől, a haja pedig továbbra is olyan volt, mint egy madárijesztőé. Elégedetten szuszogott álmában. Kitömött hátsója az ég felé meredt, lábait pedig behúzta a pocakja alá, arca a férfi térdén pihent.


  Ryder lágyan és védelmezőn a hátára tette az egyik kezét. Emma örökre megőrizte volna ezt a képet, ha a férfi a másik kezében nem a távirányítót szorongatja. Ráadásul arcára kiült a harag, amint minden csatornán baljós híreket hallott az időjárásról. Azt jósolták, hogy legalább reggelig nem csillapodik a vihar. Hogy az utakat mikor nyitják meg, az attól függ, milyen ütemben haladnak a hó eltakarítással. A képek teljes pusztításról tanúskodtak, a forgalom megbénult a leszakadt vezetékek és a jég súlya alatt kidőlt fák miatt.


  Ryder dühösen kikapcsolta a tévét. Legszívesebben a készülékhez vágta volna a távirányítót.


  – Hová tartottak? – érdeklődött a lány, látva a férfi elkeseredését, aki nyilván mindenáron folytatni akarta az utazást. – Valaki várja magukat?


  – Nem, senki sem vár! – csattant fel Ryder, és ezzel mindent elárult magányos életéről.


  – Hová tartottak? – tette fel a kérdést a lány újra, bár semmi sem utalt arra, hogy a férfi szívesen beavatná az életébe.


  Emma azonban úgy érezte, többé nem akar észrevétlen maradni, még akkor sem, ha úgy biztonságosabb.


  – A Kackaticka-tónál lévő házamhoz indultunk.


  Emma a homlokát ráncolta. Ismerte azt a tavat és a körülötte lévő házakat is. Az évnek ebben a szakában teljesen elhagyatott környék. Van ugyan néhány folyamatosan ott élő lakos, akik gondozzák a többi házat is, de a nyári vendégek ilyenkor mindig távol maradnak. Télen hideg és sivár.


  – Ki megy oda ilyenkor? – értetlenkedett a lány.


  – Senki – felelte a férfi, és nem is rejtegette az elégedettségét.


  – Mennyi időre mennek?


  Ryder csak a vállát vonogatta.


  – A hétvégére? – kíváncsiskodott tovább a lány.


  A férfi újra megvonta a vállát, és Emma gyanítani kezdte, mi az igazság.


  – Csak nem az egész karácsonyt ott akarja tölteni?!


  – De igen.


  – Egyedül?


  – Nem egyedül, Tess-szel.


  – De az mégis milyen karácsony lenne neki?


  Ryder lepillantott az alvó kislányra, és csupán egy pillanatra, de kétségek futottak át az arcán.


  – Ő még nem tudja, milyen a karácsony.


  Jogában áll úgy gondoskodni a kislányról, ahogy jónak látja, figyelmeztette magát Emma. Ráadásul a férfi itt vendég, nem szállhat vitába vele. Ugyanakkor nem ő hívta ide, sőt az időjárásról sem ő tehet.


  Újult erővel eltökélte, hogy ezentúl elmondja a véleményét. Peter mellett mindig visszafogta magát, aztán mégis hova jutottak. Különben is Tess érdekében nem maradhat szótlan!


  – Ez a legszomorúbb dolog, amit valaha hallottam.


  Ryder a sötét képernyőt bámulta, majd hirtelen újra felkapta a távirányítót, és bekapcsolta a tévét. Még mindig jobb, mint ennek a nőnek a véleménye!


  – Ez csak azt mutatja, hogy be van zárva a saját tündérmesevilágába. Fogalma sincs, mi az a szomorúság.


  Erre nem volt mit mondani. Emma látta, a férfi soha nem ismerné be, hogy nincs igaza.


  De az a hajdani kislány, aki minden egyes karácsonykor csalódottságot érzett, igenis tudta, mi a szomorúság! Hogy merészeli ezt kétségbe vonni a férfi?


  – Megfosztani Tesst a karácsony örömétől nem egyszerűen önző dolog, hanem egyenesen gonoszság! – jelentette ki Emma élesen, akiből most az a csalódott kislány beszélt.


  A tévébemondó a beálló csöndben közölte, hogy akár három napba is beletelhet, mire minden utat újra járhatóvá tesznek. Ryder Richardson halkan káromkodott.


  – Gondolom, a kislány sűrűn hall ilyeneket – jegyezte meg epésen Emma.


  – Tudja mit? Szeretném, ha megmutatná a szobámat – állt fel a férfi, anélkül hogy kikapcsolta volna a tévét. A kislányt úgy emelte fel, hogy a fejét a vállára tudja fektetni. – Ennél rosszabb már nem nagyon lehetne, igaz? – kérdezte csak úgy magától, de Emma nem akarta annyiban hagyni.


  – Nem, valóban nem – értett egyet hűvösen.


  Abban a pillanatban a fények pislákolni kezdtek, majd az egész szoba sötétségbe borult. A tévé hirtelen elnémult, és már csak a kandallóban parázsló zsarátnok nyújtott némi világosságot.


  – Hát mégis rosszabb lett – szólalt meg a férfi. – Szokta néha azt érezni, hogy az istenek kinevetik? – tette fel a kérdést már nem először az este folyamán.


  – Igen – felelte Emma szomorúan. Vajon ez a megfelelő alkalom, hogy a rossz hírt közölje? – Elektromos kazánunk van. – Szeme lassan hozzászokott a félhomályhoz. A tűz még pislákolt, és aranyszínnel világította meg a férfi arcát.


  Beletelt néhány pillanatba, mire Ryder felfogta, mit mondott az imént a lány.


  – Vagyis ez a kandalló az összes fűtés ebben a mindjárt összedőlő tákolmányban?


  – Mindjárt összedőlő tákolmány? – akadt el Emma lélegzete a felháborodástól. – Hogy merészeli?!


  Olyan jó volt kiállni magáért! Bárcsak legalább egyszer Peternek is megmondta volna a magáét! De még akkor sem tette, amikor Peter bevallotta neki, hogy újra együtt van Monique-kal, és ráadásul őt okolta mindenért!


  Mit is mondott ő akkor? „Megértem.”


  – A csengő ugyan szól, de el van repedve, a kilincs a kezében maradt, az ablakokon belül jégvirágok vannak, és amikor leejtettem a cumisüveget, elgurult – magyarázta a férfi.


  – Ami mit jelent? – kérdezte Emma gőgösen.


  – Valószínűleg elmozdult az alap, és a padló nincs egy szintben.


  Emma agyát elöntötte a düh. Mindent beleadott egy szép karácsonyba, és ez a fickó csak ezt látja?


  – Maga mindenben csak a rosszat veszi észre, igaz? – csattant fel.


  Vajon mennyibe kerül kijavítani az elmozdult alapot? – motoszkált benne mégis.


  – Igen – felelte Ryder minden megbánás nélkül. – Sajnálom – tette hozzá mégis.


  – Maga egyáltalán nem sajnálja! Maga egy önző, nyomorúságos alak, aki el akarja rontani a karácsonyt nemcsak saját magának, hanem az unokahúgának is, és bárki másnak, akit akkora szerencsétlenség ér, hogy keresztezi az útját!


  – Akkor örülhet, mert hamarosan nem leszek itt, hogy mindezt elrontsam – közölte a férfi, anélkül hogy egy kicsit is zavarba jött volna Emma kitörésétől.


  – Sajnos, okkal számíthatok rá, hogy maga még itt lesz karácsonyeste. Hogy mindent tönkretegyen.


  Hirtelen csend lett, és a kandalló vöröslő fénye egy pillanatra meglágyította a férfi vonásait.


  – Mit jelent az, hogy okkal számíthat rá?


  El ne mondd neki! – parancsolt magára Emma. A másik énje azonban azt kérdezte: Ugyan miért ne? Mi lehet még ennél rosszabb?


  – Azt jelenti, hogy még soha nem volt olyan karácsonyom, ami valami miatt ne romlott volna el. Miért lenne pont idén másként?


  Csend. Emma ott állt a férfi gúnyolódásának kitéve, és csak örülhetett, hogy Ryder nem szólal meg. Amikor azonban mégis beszélni kezdett, ő már inkább választotta volna a gúnyolódást.


  – Sosem volt jó karácsonya? – lepődött meg a férfi, és most először sajnálatot érzett a lány iránt.


  Emma tavaly egy kisgyerek izgatottságával várta a karácsonyt. Peter szüleinek a házába készültek. Nem is ház volt az, hanem kastély, mintha egy filmből vágták volna ki. A házhoz vezető út mellett a fák végig kivilágítva, az ablakokban fények, a nappaliban hatalmas karácsonyfa. Úgy kezdődött, ahogy mindig is álmodta kislányként, de úgy érezte, hogy a pokolban végződik.


  – Hát magának? – kérdezett vissza, és felszegte a fejét.


  Úgy vélte, tudja a választ, hiszen mi más oka lehet annak, ha valaki utálja a karácsonyt. Lehet, hogy neki is fel kellene végre adnia kislánykori álmait. A karácsony mára kiüresedett, elüzletiesedett ünnep lett. Túl sok a stressz, túl sok az elvárás. Talán mégiscsak Hawaiira kellett volna utaznia az ünnepekre. Sokkal könnyebb lett volna oda elhívni az anyját, mint győzködni, hogy itt látogassa meg. És az is lehet, hogy a végén tényleg beadja a derekát, s beüzemel néhány tévét. Persze csak akkor, ha a ház alapja kibírja még egy ideig.


  – Nekem voltak jó karácsonyaim – felelte hosszú csend után a férfi Emma megdöbbenésére.


  A lány érezte, milyen közel áll hozzá, és lenéz rá. A kislányt az egyik kezében tartva, a másik kezével a lehető legfurcsább dolgot tette. Megérintette az ő haját.


  – Hamar eltűnünk innen. Nem fogom tönkretenni a karácsonyát, Emma – közölte lehangoltan.


  – Ha voltak jó karácsonyai, miért nem akarja, hogy Tessnek is legyenek? – kérdezte a lány halkan, – Nekem olyan anyukám volt, akinek a karácsony csak nyűg volt. Szörnyű érzés!


  Ráadásul valószínűleg nemcsak a karácsony volt teher a számára, hanem az egész anyaság. Ezért akarta Emma annyira bebizonyítani, hogy ő igenis jó ember. Hogy ér valamit. Lehet, hogy még mindig ezt akarja bizonyítani? Erről szólt volna ez a karácsonyi ünneplés is?


  – Emma, én mindent megteszek, hogy jó legyen neki. Csak hagyjon békén ezzel a karácsonnyal!


  Emma azonban képtelen volt rá.


  – Mi van, ha a minden mégsem elég?


  – Ezt én is megkérdezem magamtól minden áldott nap.


  A lány a férfi arcát tanulmányozta, melyen leplezetlenül tükröződött a szenvedés.


  – Ha voltak jó karácsonyai, most miért gyűlöli ennyire?


  – Emma, én csak átutazó vendég vagyok. Nem fogom itt hagyni a gondjaimat, ha továbbindulok.


  – Keresek egy elemlámpát – lépett el a lány a közeléből. Talán igaza van a férfinak és az egyetlen dolog, amit meg kell beszélniük, hogy miként vészeljék át az éjszakát áram nélkül. – Ha sokáig nem lesz áram, ez az egyetlen szoba a házban, amely valamennyire meleg marad. Fentről lehozhatunk egy gyerekágyat meg egy matracot magának. Én majd a kanapén alszom.


  – Remélem, hamar visszajön az áram.


  Én is, de ahogy mostanában mennek a dolgaim, kétlem, gondolta Emma, de hangosan inkább csak annyit mondott:


  – Megmutatom, hol a gyerekágy.


  Néhány perc múlva, kezében az alvó kislánnyal, azt figyelte, hogyan rakja össze az ágyat a férfi. Nem győzte csodálni, milyen könnyedén bánik vele. Neki a fél délutánjába beletelt, mire annak idején összeszerelte, miközben folyton az útmutatót tanulmányozta. Ezzel szemben Rydernek csak néhány percre volt szüksége, hogy szétszedje, lehozza, és újra összerakja.


  Emma elindult a matracért a lépcső melletti szobába.


  – Tess észre sem vette, hogy leraktam a kiságyba – jegyezte meg a férfi, és követte a lányt.


  – Úgy alszik, mint a bunda.


  – Irigylem érte.


  Íme, egy férfi, akinek az álmát elveszi a sok teher, amelyet cipel. Ne törődj vele! – figyelmeztette magát a lány.


  – Itt fent már elég hűvös van – mondta Ryder.


  – Tudja, hogy van ezekkel az öreg tákolmányokkal. A szigetelés ugyanolyan állapotban lehet, mint a ház alapja.


  – Már mondtam, hogy nem akartam megbántani.


  – Nem érdekes, én vagyok túl érzékeny. Tudom, hogy sok gond van ezzel a házzal. Bolond vagyok, hogy ennyire szeretem.


  – Van egyáltalán bármiféle szigetelés?


  Gyakorlatias kérdés, állapította meg Emma. Arra persze nem kíváncsi, hogy egyáltalán mit szeret benne. Nem hibáztatta ezért. Ő sem akarja tudni, mit szeret a férfi.


  Nem, ez nem igaz. Igenis tudni akarja. Az összes fogadalma ellenére igenis érdekelte, hogy egy ilyen férfi, mint Ryder mit vagy kit szeret. A kislányt mindenképpen, ez egyértelmű.


  – Régi újságokat találtam a falakban, amikor felújítottam a fürdőszobát – maradt a biztonságosabb témánál. Nem említette azonban, hogy mindez azért vált szükségessé, mert a kád lezuhant a felső szintről. – Az új szigetelés is szerepel a listámon.


  – Hosszú ez a lista?


  Emma már bánta, hogy kifecsegte az elrontott karácsonyokat. A férfi bizonyára azt hiszi, hogy sajnáltatja magát. A szigetelés ugyanebbe a kategóriába tartozik. Az új tető és új szigetelés lett volna az ésszerű döntés, ő azonban, a nagy álmodozó, ajándékokra költötte a pénzt, és csak néhány szobát hozott rendbe, hogy készen legyen az anyja látogatására.


  – Hosszú a lista, de semmi olyan nincs rajta, amivel ne tudnék megküzdeni – válaszolta könnyednek szánt hangon.


  Abban a helyiségben voltak, amelyet Emma zöld szobának nevezett. Régen a nagyanyjáé volt, telezsúfolva a dolgaival.


  Mára, az anyja látogatását várva, ez lett a legszebb szoba a házban. Leszedte a kopott tapétát, és az anyja kedvenc színeivel festette ki. A szőnyeget is kicserélte. Ezzel nemcsak azt akarta megmutatni, hogy képes fenntartani egy panziót, hanem meg akarta győzni az anyját arról, hogy a Fehér Tó fogadó nem is annyira rossz hely.


  És hogy a lánya nem is annyira rossz ember…?


  Honnan törnek elő ezek a gondolatok? Figyelte a férfit, hogy vajon ő is le van-e nyűgözve a zöld szobától, ám azt kellett látnia, hogy Ryder a hatalmas repedést nézi az ablak felett. Érthető.


  Emma viszont nem akarta hallani, hogy ez mit jelent a házra nézve, így a zseblámpa fényét inkább arra az antik baldachinos ágyra irányította, amely a szoba közepén állt, rajta zöld selyem ágynemű.


  – Szép bútor – állapította meg a férfi.


  Vajon el akarja feledtetni az „összedőlő tákolmány” megjegyzést? Arról az ablak feletti repedésről sem akar beszélni? Csak nem sajnálja őt, amiért még soha nem volt szép karácsonya?


  Már tucatszor megmutatta a vendégeknek a szobát, és még soha nem érezte magát ilyen furcsán. Mintha ez az ágy különösen intim hely lenne, és azért hívta volna ide a férfit, hogy kettesben lehessen vele.


  – Nem igazán szép darab – ellenkezett. – Az első éjszaka, amikor vendégek feküdtek benne, összetört.


  Azt hitte, vicces lesz, de inkább szánalmasnak tűnt. Nem azt támasztotta alá, hogy képes egy panzió vezetésére. Ryder azonban nem vette észre.


  – Hmm, érdekesen hangzik. Vajon mit csináltak?


  Emma nem mert még csak rápillantani sem, nemhogy válaszolni. Énje vadabbik felének voltak ötletei, hogy mit csinálhattak, de nem akart erre gondolni. Odasietett az ágyhoz.


  – Maga szerint hagyhatjuk így bevetve? – Nem is várt választ, máris emelte a matracot.


  – Ne! Maga hozza az ágyneműt, és világítson nekem! Én viszem a matracot.


  – Úgy látom, ha egyszer átengedem az irányítást, elbízza magát és dirigálni kezd.


  – Csak logikusan gondolkozom. A matrac túl nagy magának.


  – Olyan nővel beszél, aki egymaga végzett el itt egy csomó munkát! Én ütöttem ki a falakat, én csináltam a vízvezeték-szerelést, én voltam a tetőn. Én…


  A többit már csak magában sorolta: én nem tudtam kifizetni a számlákat, én nem tudtam lenyűgözni az anyámat, és én vesztettem el a vőlegényem… Ryder felemelte a kezét.


  – Elég! Már a gondolattól is szívrohamot kapok. Remélem, nem egymaga tette fel azokat a karácsonyi izzókat a tetőre.


  Tim már órákig prédikált neki emiatt, így Emma nem akart most végighallgatni még egy pasit.


  – Csak arra akartam rámutatni, hogy boldogulok a matrac egyik felével. – Elfordította a fényt az arcáról, mert érezte, hogy elpirult, mintha a szexre tett volna utalást.


  – Miért van olyan érzésem, hogy amiről azt gondolja, boldogul vele, és amit valóban képes kezelni, az két teljesen különböző dolog?


  – Talán azért, mert hímsoviniszta? – vágott vissza a lány szándékosan nagyon kedves hangon.


  – Milyen érdekes, hogy egy perccel ezelőtt még azért aggódtam, hogy leeshet a lépcsőn, és a matrac is meg én is magára zuhanunk. Most már csak arra tudok gondolni, hogy ha elesne, elharaphatná a nyelvét.


  – Hogy maga milyen kedves!


  – Legalább hadd menjek én előre!


  – Nem! – makacskodott a lány.


  Nincs szüksége férfira! Felemelte a matrac egyik végét, és rángatni kezdte a földön, nem hagyva más lehetőséget Rydernek, mint hogy megfogja a másik végét. Emma megpróbált nem nyögni a súly miatt, ahogy a lépcső felé haladtak, de a matrac nehezebb volt, mint gondolta, ráadásul alig lehetett rendesen megfogni.


  Mint kiderült, a férfinak igaza volt, az ágyneműt külön kellett volna hoznia. A lépcsőnél a selyem beleakadt a korlátot díszítő magyalba. Emma megállt, hogy kibogozza, mielőtt letépi az egész füzért, vagy elszakad a selyem. Közben elejtette a zseblámpát, és teljes sötétség borult rájuk.


  Ezután minden nagyon gyorsan történt.


  – Várjon egy picit! – kiáltotta Emma, amint megérezte, hogy a matrac nekinyomódik. Túl késő volt azonban, a matrac csak tolta és tolta, végül lelökte a lépcsőn a sötét mélységbe.


  4. FEJEZET


  


  – Jól van? – kiáltotta Ryder.


  A lány először képtelen volt válaszolni.


  – Megsérült? – kérdezte a férfi.


  Emma hallotta, hogy a lépcsőt eltorlaszoló matrac mellett megpróbál előrevergődni hozzá.


  – Jól vagyok – nyögte ki végre, mikor a férfi a könyökével egy lyukat ütött a falba. Meglehetősen vékonyak a falak ebben az öreg tákolmányban…


  Elfogta a nevetési inger. Először csak halkan kuncogott, de aztán hangos kacagásba csapott át. Ryder azonban azt hitte, hogy ezek a fájdalom és a sírás hangjai, s újult erővel próbált odajutni a lányhoz. Megbotlott a matrac sarkában, és a végén rázuhant, Emma mellé. Ott feküdtek egymás mellett, lábuk az ég felé kalimpált, fejük és válluk lefelé lógott. A nappaliból a kandalló fényei halvány árnyékokat vetettek a falra.


  Emma nevetése elhalt, amint ráébredt, milyen megnyugtató a mellette fekvő férfi jelenléte. Még akkor is, ha ez az alak azt gondolja, hogy a ház csak egy romhalmaz, és meg akarja fosztani Tesst egy szép karácsonytól.


  – Emma, jól van?


  – Igen – bizonygatta a lány, és ahogy mélyen beszippantotta a férfi illatát, valóban így érezte. – És maga?


  Ryder a könyökére támaszkodva felemelkedett, majd nagyot sóhajtva visszadőlt a matracra.


  – Azt hiszem, jól vagyok. Mára bőven megadjuk az isteneknek a nevetnivalót. Lehet, hogy valamelyik szelleme lökte le a lépcsőn?


  Ryder újra megmozdult, válla megérintette a lányét, a félhomályban pedig Emma jól látta az orra és érzéki szája vonalát.


  – Szeretném, ha tudná, hogy én nem az a fajta lány vagyok, aki mindig valami matracon köt ki ilyen rövid ismeretség után – viccelődött Emma, humorral igyekezve csökkenteni a feszültséget, amelyet a gyomrában érzett.


  – Már rájöttem – felelte lágyan a férfi. – Emlékszik, mikor azt mondtam, hogy a dolgok nem lehetnek rosszabbak? – kérdezte.


  – Igen.


  – Nos, maga körül lehetnek.


  – Tudom – látta be Emma. – Ez a Fehér Karácsony átka.


  – Lehet, hogy nem is átok ez, hanem varázslat, ahogy mondta. És nem tudom, melyiktől félek jobban. – Ryder nevetni kezdett. Mintha már nagyon régen nem nevetett volna, és most sem akarna.


  Talán éppen emiatt volt olyan szép ez a hang, olyan férfias és természetes, hogy Emma azt szerette volna, ha örökre megtarthatná emlékezetében ezt a pillanatot.


  


  Miért ne nevethetnék? – gondolta Ryder. Hihetetlen az egész helyzet: csapdába esett egy olyan helyen, ahol a karácsony kitüntetett figyelmet kap, ahol nincs áram, és odakint dühöng a vihar. Hallotta, ahogy a szél rázza az ablakokat. Feküdt egy matracon a sötétben, mellette Emma olyan közel, hogy érezni lehetett bőre levendulaillatát.


  Az élet meglehetősen furcsa tréfát űz vele. Miért ne nevethetne ezen? Miért harcoljon? Itt ragadtak mind a ketten, akár tetszik, akár nem. És a válsághelyzetbe került emberek között gyakran kötődés alakul ki. Át kell valahogy vészelniük ezt az időt, ennyi az egész. Nincs értelme az élet igazságtalanságán keseregni.


  – Sajnálom – szólalt meg Emma még mindig nevetve. – Hallgatnom kellett volna magára. Le kellett volna venni az ágyneműt, és hagyni, hogy maga vigye a matracot, én pedig engedelmesen követtem volna…


  – Na persze, el tudom magát képzelni, amint engedelmes vagy még inkább alázatos! Már csak az a kérdés, hogy azelőtt vagy azután adja elő, hogy felmászik a tetőre fényfüzért kiakasztani, vagy kiver egy-két falat…


  – Hmm… – Emma úgy csinált, mintha alaposan át kellene gondolnia. – Legyen előtte! Később már esetleg túl fáradt lennék ahhoz, hogy megfelelően engedelmes legyek.


  Már együtt nevettek, és Ryder észrevette, milyen édes és őszinte a lány kacaja.


  – Én is sajnálom, hogy magára haragudtam az utazás félbeszakadása miatt. És azért is bocsánatot kérek, hogy tákolmánynak neveztem a házát. Nem is az. Viktória korabeli, valamikor az 1800-as évek vége felé vagy az 1900-as évek elején épülhetett.


  – Ezt honnan tudja?


  – Építész vagyok, bár azt be kell vallanom, hogy elkerülöm a régi házakat. Az emberek nem tudják józanul megítélni, mibe kerül egy régi épület felújítása, rendbe hozása.


  – Maga szerint nem romantikus egy régi ház?


  Ryder még véletlenül sem akart romantikus dolgokról beszélgetni.


  – Egyáltalán nem. A falak nem merőlegesek, az emeletek nem egyenesek, és szinte csak fogpiszkálók tartják egyben. Jobban szeretem az új építésű házakat, a kereskedelmi épületek pedig a legnagyobb kedvenceim.


  Emma hallgatott egy darabig. Ryder reményei szerint azon töprengett, hogy minél hamarabb elhagyja ezt a romot, mielőtt még teljesen maga alá nem temeti anyagilag, de a lány nem ezen gondolkozott.


  – Újrakezdhetnénk – jelentette ki ünnepélyesen Emma.


  – Mit? Hogyan? – értetlenkedett Ryder.


  – Az egészet. Így – nyúlt előre a lány, és a sötétben kitapogatta a férfi kezét, majd megrázta. – Jó napot! Emma White vagyok, a Fehér Karácsony fogadó engedelmes és alázatos tulajdonosa.


  A lány puha és lágy tapintású keze erőt sugárzott. Ryder feléje fordult és az arcát figyelte a halovány fényben.


  – Ryder Richardson vagyok – ment bele a játékba, bár tudta, hogy ez milyen veszélyes. A lány keze és illata tökéletes volt.


  – Csak az új együttműködés szellemében érdekelne: milyen az igazi karácsony? – kérdezte tétovázva a lány. – Azt mondta, voltak szép ünnepei. Csak hogy tudjam, milyen az igazi Karácsonyi Álom.


  – Ugyan már! Biztosan magának is vannak jó emlékei a karácsonyról! – Ryder hirtelen azon kapta magát, hogy a gondosan felépített falban egy lyuk tátong, és a lány sikeresen besurrant rajta. – Tizenkét éves voltam, és azt hiszem, soha nem fogom elfelejteni – kezdte mesélni. – A szüleink karácsony előtti éjjel kiosontak a hátsó udvarba, és a kerti slaggal addig öntözték a földet a fagyban, amíg el nem készült egy jégpálya. Használt korcsolyákat is kaptunk karácsony napján, melyek ugyan nem voltak tökéletesek, de mi mégis egész nap csúszkáltunk. Hamarosan a szomszédok is átjöttek, és megszavazták, hogy a mi ajándékunk a legnagyszerűbb. Éjfélkor még mindig ott voltunk, koriztunk, néhányan a tábortűz körül ücsörögtek. Aztán az egyik szomszédunk, Mrs. Kelly, aki esküvőkön és temetéseken énekelt, elkezdte, a Csendes éjt, amelybe végül mindenki bekapcsolódott. Elmondhatatlan érzés volt! Mintha tegnap történt volna…


  Ryder szülei már több mint tíz éve nem éltek, de a szeretetük még mindig áradt feléjük. Mindig a legjobbat akarták kihozni mindenből. „Az élet adja a citromot, de neked kell a limonádét elkészítened” – mondta mindig az anyjuk. Vajon most mit gondolnának róla?


  Eszébe jutott a tavalyi karácsony. Drew, Tracy és ő éppen az ajándékaikat bontogatták. Talán akkor nevetett utoljára…


  „Maradj! – kérlelte a testvére. – A vendégszobában alhatsz, és holnap láthatod, ahogy Tess kibontja az ajándékait.” Tess még kicsi volt ehhez, és nem is érdekelték az ajándékok, de ő mégis maradt. Ez volt az utolsó éjszaka, amikor megtapasztalta a boldogságot.


  Emma érezte, ahogy a férfi hangulata megváltozik, bár alig látott az arcából valamit.


  – Szeretné tudni, milyen lesz az itteni karácsony? – próbálta elterelni borús gondolatait.


  Ryder nemet akart mondani és visszaszívni mindent. Hallgatását azonban Emma érdeklődésként értelmezte, és így sorban mindent elmesélt. A segítőkész szomszédokat, a korcsolyázást és a szánkózást, a kézműves vásárt, az adventi koszorúkat meg a süteményeket.


  – Remélem, ugyanolyan csodálatos lesz, mint amilyenről maga mesélt, ha egyáltalán összejön. Máskülönben mit kezdek négyezer hot doggal?


  – Négyezer?


  – Mindig nagyban gondolkozom. Úgy számoltam, hogy ha mondjuk száz ember jön el naponta tíz napon keresztül, és mindegyik két hot dogot eszik, akkor kétezret kell csinálnom. Aztán az jutott eszembe, hogy mi van, ha kétszáz ember jelenik meg? Vagy százötven, de ebből sok a kamasz fiú?


  – Még mindig van kilenc napja, hogy behozza a veszteségeit – vigasztalta Ryder a lányt, noha ő maga sem nagyon hitt benne.


  Mi van, ha a vihar tovább tart, mint az a bizonyos 1998-as, és napokra leáll az élet? Mindegy, nem az ő gondja.


  Nem érdekli. Nem, ez nem teljesen igaz. Nem akarta, hogy érdekelje.


  – Hol vannak a hot dogok?


  – A fagyasztóban.


  – Ha nem lesz áram holnapig, ki kell raknia a hóba.


  Emma nem szólt semmit.


  – Minden rendben lesz – nyugtatta meg Ryder újra a lányt, s arra gondolt, ha hazamegy, küld egy csekket, hogy legalább a hot dogok ára bejöjjön.


  – Muszáj – válaszolta Emma, mintha az egész élete ettől a néhány naptól függene.


  – Hogy érti azt, hogy muszáj?


  Emma elmesélte, hogy meghívta a rászoruló családokat, akik nélkülöznek, megemlítette az ajándékokat a fa alatt, a tökéletes karácsonyt, amelyet tervezett nekik.


  – De csak fecsegek itt összevissza – szakította félbe magát zavartan.


  – Jó, hogy maga hisz – jegyezte meg a férfi, és komolyan is gondolta.


  – Ó! – nevetett fel a lány. – Nem akartam ilyennek tűnni. Szent Emma…


  – Engedelmes és alázatos szent – tréfálkozott Ryder. Felemelkedett, és kicsit tétovázva, de a lány kezéért nyúlt, hogy felhúzza.


  A matrac puhasága azonban megakadályozta, hogy Emma is egyszerűen felálljon, s végül a lendülettől a férfi karjában kötött ki. Ryder érezte a lágyságát, a finom domborulatait. A levendulaillatot, amelytől olyan könnyen elveszíthetné a fejét. Szinte már előre érezte a lány ajkának ízét. Ellenállhatatlan vágyódás lett úrrá rajta.


  Nem csókolhatsz meg egy olyan lányt, mint Emma White, anélkül hogy átgondolnád a következményeket! – figyelmeztette magát a következő pillanatban. Emma független nő, aki felmászik a tetőre, vagy falakat ver ki, azt sugallva, hogy nincs szüksége férfira. Az a nagy karácsony várása mégis hatással volt rá. Az érzelem teli Emma egy csókról sokkal többet gondolna, talán azt, hogy ő anyát és jövőt keres Tessnek. Az igazság azonban az, hogy ő egyáltalán nem gondol a jövőre. Csak a mindennapokat akarja túlélni.


  – Viszem a matracot, maga hozza az ágyneműt! – szólalt meg végül.


  – Igenis, főnök! – felelte a lány.


  Ryder nem válaszolt Emma incselkedésére. Igazából már eldöntötte, hogy amint kivilágosodik, elindul.


  Itt hagysz egy nőt, áram nélkül, feddte meg egy belső hang. A saját érdekében teszem, vitatkozott önmagával.


  Emma azonban közeljárt az igazsághoz, amikor önzőnek nevezte. Hiszen csak magát védi azzal, hogy menekül az érzései elől.


  Behúzta a matracot a nappaliba, elrendezték rajta az ágyneműt, és fát raktak a tűzre. A gondolat, hogy egy szobában töltik az éjszakát, kényelmetlenül intim érzéssel töltötte el Rydert.


  Kiment a fészerbe tűzifa-utánpótlásért. A sötét és hideg éjszaka visszarántotta a valóságba. Többször fordult, míg megtöltötte a fatárolót a kandalló mellett.


  A ruhája teljesen átázott, mire végzett. Még egy utolsó forduló a kocsijához, és behozta a táskáját. A fürdőszoba már kihűlt. Ryder gyorsan beleugrott egy pizsamanadrágba meg egy pólóba, majd kicsit közelebbről is megvizsgálta az új kádat. Alapos gyanúja támadt, hogy valamikor úgy eshetett le a földszintre, átszakítva a födémet. Ez a lány túl nagy fába vágta a fejszéjét!


  Mikor visszatért a nappaliba, már Emma is pizsamában volt. Puha, rózsaszín pizsamában, amelyen fehér angyalkák repdestek. Szerencsére a legkevésbé sem csábító ruhadarab…


  A kandallónál a lány forró vizet öntött egy nagy edényből, mely a tűz fölött melegedett, s hamarosan egy bögre forró csokoládét nyújtott át neki. Ryder mindkét kezével átfogta, és élvezte a melegét. Emma visszabújt a takarója alá, a saját bögréjét szorongatva, ő pedig letelepedett egy karosszékbe.


  A jelenetet átitatta a karácsony szelleme: pattog a tűz, a kisbaba alszik, pizsama, forró csoki és karácsonyfa a háttérben.


  – Nehéz gondoskodni Tessről? Mióta csinálja? – hallotta meg egyszer csak a lány hangját.


  Ez a baj, ha kicsit többet mutatsz magadból, gondolta. Egy éven át elkerült mindenfajta kapcsolatot, mert túl nehéz volt úgy tennie, mintha bármi is érdekelte volna.


  – Három hónapja neveztek ki a gyámjának – felelte.


  Nem akart belemenni a részletekbe, nem állt szándékában elmesélni Tracy utolsó napjait és azt sem, milyen nehéz volt a tragédia utáni első időszak.


  – Van egy dadus, aki segít. Idősebb hölgy, a gyerekei már felnőttek. – Mennyivel könnyebb Mrs. Markle-ról beszélni, mint saját magáról!


  – És amikor ő nincs?


  – Akkor van ez a hajdolog – ismerte el Ryder –, de másban elég jó vagyok. Az első néhány pelenkacserénél úgy éreztem, mintha az Everestet kellett volna megmásznom oxigén nélkül, de most már nem zavar, sőt! Ránézek más férfiakra, és azt gondolom: olyan dolgokkal is megbirkózók, amelyekről te nem is álmodsz, haver!


  Emma halkan kuncogott, ő pedig folytatta:


  – A vásárlás persze kész rémálom! Mintha egy galambdúcban lennék. Még soha nem hallottam ennyi turbékolást. Mintha átalakulnék egy száznyolcvanöt centi magas, veszélyes férfiból egy cuki, kedves mackóvá.


  – Mindig van magában valami veszélyes, Ryder. – A lány pillantása az izmaira vándorolt, és a férfi biztos volt abban, hogy Emma nem csalódott.


  – A turbékolás ellen nincs védelem. Egyetlen pizsamát akartam venni Tessnek, de az egész készletet megmutatták. Gumibugyi csipkékkel és szalagokkal, fehér ruhácskák, melyeket Tess harminc másodperc alatt tönkretenne. A legszörnyűbbek pedig a hajba valók.


  – Azt észrevettem, hogy megvette a gumibugyit.


  – Igen – ismerte be Ryder. – Azt a hajas izét is megvettem, és valami nevetséges cipőcskét is.


  – A pingvineset, láttam – mosolygott a lány.


  – Rájöttem, hogy ha hagyom magam ezekre rábeszélni, hamarabb szabadulok.


  – Lehet, hogy a veszélyessége mögött észrevettek magában mást is.


  – Valami mást? Nem tudom, mit.


  – Hmm – hitetlenkedett a lány, és Ryder le merte volna fogadni, hogy ha a babaosztályon összefutna vele, ő is megállás nélkül turbékolna. – Lehet, hogy látják magában azt, hogy jól elboldogul egy nehéz helyzetben. Lehet, hogy csodálják, mert vállalta.


  – Nem volt más választásom.


  – Fogadni mernék, hogy volt.


  – Nem igazán.


  – Egy olyan férfi, mint maga, csak a jó utat látja, és nem is veszi észre, hogy lett volna más lehetőség is.


  – Nem ismer, hogy ilyet állítson rólam! – horkant fel a férfi, de közben eszébe jutottak Tracy szavai: „Te és Drew a legkülönlegesebb férfiak vagytok. Jó emberek.” Ez viszont még azelőtt volt, hogy ő kudarcot vallott volna. Vajon maradt benne valami a jóból? Ha igen, miért gondolt egyáltalán arra, hogy itt hagyja Emmát az áram nélküli házban?


  – Bizonyára azt is választhatta volna, hogy elsétál. Azt hiszem, amikor a kezében tartja a kislányt, nem rejtheti el, ki is maga valójában. Ez teszi ellenállhatatlanná…


  Ryder mélyen a lány szemébe nézett, és szinte érezte, ahogy megáll a szívverése. Ha Emma ellenállhatatlannak találja, akkor bizony mind a ketten nagy bajban vannak.


  – …a babaosztályon – fejezte be a mondatot a lány.


  Az érzelmek csak úgy kavarogtak a férfiban. Félig megkönnyebbült, félig csalódott.


  Nem volt biztos abban, hogy tetszik-e neki, amerre haladnak. Csak azt tudta, ha a lány kicsit is biztatná, ő bizony kiöntené a szívét.


  Belekortyolt a forró csokiba, majd a poharat a mellette lévő asztalra tette. Felállt és kinyújtózott.


  – Teljesen kimerültem – jegyezte meg.


  – Ne küzdjön tovább! – felelte Emma, és Ryder egy pillanatig azt hitte, hogy olvas a gondolataiban. – Feküdjön le! – tette még hozzá.


  A férfi végignyúlt a matracon, s meglepődött, milyen kényelmes, és menynyire elégedettnek érzi magát annak ellenére, hogy összevissza cikáznak a gondolatai.


  Behunyta a szemét, és hallgatta, ahogy a lány elhelyezkedik a kanapén. Még véletlenül sem akart ránézni, így próbálta elnyomni az újra és újra feltörő vágyakozását.


  A vágyat arra, hogy egy másik emberi lénnyel legyen. Aki kétévesnél idősebb.


  Majd talán ha malacok potyognak az égből.


  – Jó éjt, Ryder! Aludjon jól! Örülök, hogy itt van – mondta Emma lágyan. Lehet, hogy a lány az összes harcias kijelentése ellenére biztonságosabbnak tartja, hogy van egy férfi a házban, míg odakint dühöng a vihar?


  – Utálnám a gondolatát is, hogy maga meg Tess odakint vannak valahol – tette még hozzá álmosan.


  Ha ott lennének, akkor a lány azt sem tudná, hogy egyáltalán léteznek. Nem, Emma nem maga miatt örült. Ezt az egész karácsonyi ünneplést sem maga miatt szervezte, hanem hogy másoknak örömet okozzon. Vajon érte ki tesz bármit is karácsonykor? Rászorulók lepik majd el a házat, de hol a családja? Ő is olyan egyedül van hozzá hasonlóan?


  – Ugye nem egyedül lesz az ünnepekkor? – aggodalmaskodott a férfi a józan esze ellenére.


  – Mondtam már, rengeteg vendég jön.


  – A vendégek nem a család.


  – Az anyám is jön.


  Ryder érzett valami bizonytalanságot a lány hangjában, de nem akart rákérdezni. Kavargó gondolatokkal hallgatta Emma szuszogását, ahogy a lány álomba merült, majd lassan ő is elszenderedett.


  Aztán egyszer csak halvány fény surrant be a szobába a behúzott függönyök mögül. Csakhogy reggel van! A tűz már csak parázslott, és a szobában uralkodó alacsony hőmérsékletből Ryder megállapíthatta, hogy még mindig nincs áram.


  Felült és megnézte a kislányt. Még aludt. Majd Emmára pillantott, aki becsomagolta magát a takaróba, haja pedig szétterült a párnán. Álmában ráncolta a homlokát, mintha nem tudna megszabadulni nyomasztó gondjaitól – hot dogok vagy a kád? Rydert megérintette a magánya. A lejtős padló meg a repedés a falon azt mutatta, hogy valami gond van a ház alapjával. A bejárati ajtó nem záródott rendesen, a szigetelés sem tökéletes. Minden arra utalt, hogy ez a ház túl nagy falat a lánynak, karácsonyi álom ide vagy oda.


  Az éjszaka folyamán megerősödött benne, hogy sürgősen el kell hagynia ezt a helyet.


  Mert nevetni mert. Mert megkísértette a gondolat, hogy más ember legyen. Mert akarata ellenére törődni kezdett a lánnyal. Mert amikor Emma kimondta, hogy ellenállhatatlan, ő reménykedett valamiben, és noha a lány egyértelművé tette, mire gondolt, a szeme másról árulkodott.


  Halkan felkelt, fát rakott a parázsra, az ablakhoz ment, és kicsit elhúzta a függönyt. Más volt minden, mint tegnap éjjel. Csend honolt, a szél és a havazás is elállt, az ég kéken ragyogott. A világosságban láthatóvá váltak a letörött ágak, a kidőlt fák. Egy hatalmas szálfa éppen csak elkerülte az autóját.


  A fák csillogtak a jégtől. Az elektromos vezetékek szinte a földig lógtak a rájuk fagyott jég súlya alatt. A viharnak mindenesetre vége…


  Muszáj elindulnia. De hova menjen, ha az autópályák még le vannak zárva? Bárhova, csak el innen!


  Nyilván más utazók is bajba kerültek. A templomok talán nyújtanak ideiglenes menedéket. Az utakat előbb-utóbb megtisztítják és megnyitják. Ryder biztos volt abban, hogy ez már ma megtörténik, talán már egy órán belül.


  Bement a jéghideg konyhába, és kitartóan addig nyitogatta a fiókokat, amíg nem talált egy csavarhúzót. Éppen a bejárati ajtó kilincsét javította, amikor Emma felkelt.


  – Jó reggelt!


  Megfordult, és a lányra nézett. Emma nyújtózkodott, a haja égnek állt. Ledobta magáról a takarót, és újra láthatóvá vált rózsaszín flanelpizsamája a kis fehér angyalkákkal.


  – Vége a viharnak – jelentette be Ryder.


  Emma hallgatózott egy kicsit.


  – Ó, túléltük!


  – Az udvar kész kupleráj.


  Emma odament a férfi mellé, és a pusztítást nézte.


  – Hogy fogom ezt mind eltakarítani? – kérdezte megtörten.


  – Nem tudom.


  – Csak magamban beszéltem, nem vártam, hogy önkéntesnek jelentkezzen – csipkelődött a lány. – És az ajtót sem kell megjavítania – kapott a csavarhúzó felé, de a férfi elhúzta előle.


  – Ha csinálna forró vizet, tudnék valamit melegíteni Tessnek. Arról nem is beszélve, hogy akkor magába is tölthetne egy kis kávét, és talán nem lenne ilyen tüskés.


  Mikor Emma elfordult, és Ryder jobban megnézte, észrevette, hogy a pizsamáján nem is angyalkák, hanem repkedő malacok vannak. Repkedő malacok!


  Tess hirtelen felsírt. Nem a szokásos reggeli nyöszörgéssel, hanem a fájdalom vagy félelem sikolyával.


  Ryder berohant a szobába. A kislány megpróbálhatott kimászni az ágyból és kieshetett. Az ágy mellett állt már, a rácsba kapaszkodott és a tüzet nézte kiáltozva. Ryder felkapta, magához szorította és ringatni kezdte.


  – Semmi baj, kicsim! – nyugtatgatta. – Itt a mama.


  Hirtelen valóban úgy érezte, mintha Tracy is jelen lenne. Tess lecsendesedett, a vállára hajtotta a fejét, és még véletlenül sem nézett a tűz felé.


  Vajon egy kicsit gondosabb embernek eszébe jutott volna, hogy a gyerek megijedhet a tűztől? Lehet, hogy ő alkalmatlan erre a feladatra? Emma azonban mosolyogva és könnyektől csillogó szemmel figyelte őket.


  – Elmegyek – jelentette be a férfi.


  Jobb lesz így, gondolta. Mielőtt még túlságosan csodálni kezdené a lány, vagy ő függővé válna attól a kifejezéstől, melyet az arcán látott. Emma pillantása azt sugallta, hogy egyáltalán nem alkalmatlan a feladatra.


  Ryder kiélvezte a pillanatot, majd emlékeztetve magát, hogy Emma nem ismeri az egész történetet, megkeményítette a szívét, és még határozottabban közölte:


  – Elmegyek!


  5. FEJEZET


  


  Tess úgy kapaszkodott Ryder ingébe, hogy a férfi nem is tudta visszatenni az ágyba. Egyértelmű volt, hogy nem maradhatnak itt!


  – Tess jól van? – aggódott Emma. – Mi történt?


  – A tűz megijesztette.


  Szerencsére Emma megelégedett a válasszal, és nem kérdezett többet. Pillantása az ablakra siklott, ahol a férfi már elhúzta a függönyt.


  – Bölcs dolog elindulniuk? Legalább meg kellene hallgatnia, mit mondanak az utak állapotáról. Lehet, hogy még mindig járhatatlanok.


  Mivel nincs áram, tehát továbbra is csak a kandalló tüzével fűthetnek, nincs mit meghallgatni. Viszont Emma azt akarja, hogy maradjanak…


  – Az utakat egyszer csak megnyitják – szólalt meg a férfi. Remélhetőleg. Az 1998-as vihart az évszázad viharának nevezték, és olyan viharok nem történnek sűrűn. Bár ez már egy újabb évszázad. De egyszer már lehetne szerencséje is végre.


  – Nem hinném, hogy sürgős dolga lenne. A háza nem szalad el.


  Ryder bosszúsan kapta fel a fejét. Igenis sürgős dolga van! Vissza kell építenie magában a falat, melyen repedések keletkeztek, és be kell tömnie a rést, amelyen Emmának sikerült besurrannia.


  – Köszönöm a menedéket – mondta. Több dolog miatt is hálát érzett. A pillanatért, amikor képes volt nevetni… Amikor a régi karácsonyát idézte fel… Ahogy újra eltöltötte az otthon melege… – Amíg kiállítja a számlát, addig összekészítem Tesst. Gondolom, nem fogad el hitelkártyát.


  – Semmiféle pénzt nem fogadok el – háborodott fel a lány. – Vacsorára hot dogot kapott, és a földön aludt! Vegye úgy, hogy ez az én karácsonyi ajándékom, bármennyire szerény is.


  Ryder nem akarta az ajándékot elfogadni. Utálta már pusztán azt is, hogy Emma egyáltalán felajánlotta. Vajon mindenkit meg akar fertőzni ezzel a szellemiséggel, még azt is, aki meg sem érdemli?


  A lány arcán azonban olyan csökönyös kifejezés ült, hogy Ryder nem akart vitatkozni. Majd ha hazaér, küld egy csekket. Névtelenül persze, mert Emma valószínűleg elég makacs ahhoz, hogy a végén még nem váltja be. Akkor sem tenné, ha a végén jelzáloggal kellene megterhelnie a házat, csak hogy kifizethesse a hot dogokat és a Karácsonyi Álom kellékeit. Nagyvonalú csekk lesz, az egyszer biztos.


  – Ha már a hot dogról van szó, ne felejtse el, hogy ha még sokáig nem lesz áram, ki kell tennie a hóba.


  Szép kis hős vagyok! – gúnyolódott magán Ryder. Itt hagyja a nőt áram nélkül, de azért ellátja hotdog-mentő tanáccsal.


  Hirtelen valami megtörte a csendet. Egy motoros szán közeledett.


  Mostanra teljesen kivilágosodott. A táj úgy nézett ki, mint egy rosszul végződött tündérmese, a fák kidőlve, a vezetékek leszakadva, ugyanakkor mindent gyönyörűen csillogó jég borított.


  A motoros szán egészen a házig jött. Egy férfi ült rajta, hátul pedig egy nő két kisgyerekkel.


  – A szomszédjaim – szólalt meg Emma mosolyogva. – A Fernshaw család. Tim, aki vezet, a menye Mona, a két unokája pedig Sue és Peggy.


  Ryder megkönnyebbült. Így Emma tényleg nem marad egyedül. Vannak, akik törődnek vele. Olyannyira, hogy már az első adandó alkalommal megnézik, jól van-e. Ő már nyugodtan elmehet.


  A család szinte berontott az ajtón termoszokkal és egy hatalmas kosárnyi házi kenyérrel felszerelkezve.


  A lányok, akik kilenc és tizenegy évesek lehettek, azonnal észrevették Tesst, és letették a kosarat.


  – Kisbaba! – kiáltották egyszerre.


  Az idősebbik, Sue odalépett Ryderhöz, meglepő szakértelemmel kivette Tesst a kezéből, a csípőjére tette és odatáncolt vele az anyjához.


  – Nézd, mama, hát nem aranyos? Alig várom, hogy megfésülhessem a haját! – lelkendezett.


  Akármennyire csábította is Rydert ez a helyzet, vagy az, hogy megnézze, mi van a kosarakban, tudta, hogy ez a tökéletes alkalom a távozásra.


  – Tulajdonképpen Tess és én éppen indultunk – jegyezte meg, és maga is meglepődött, mennyire nincs kedve ehhez.


  – Igen?


  Tim levette a csizmáját, aztán odament Ryderhöz, aki még mindig pizsamában álldogált, és a szemébe nézett, majd jelentőségteljesen a matracot is szemügyre vette.


  – A vihar miatt itt ragadtunk – magyarázkodott Ryder, és jót mulatott a másik férfi gyanakvásán. Örült, hogy van valaki, aki így védelmezi Emmát, és aggódik érte. Megkönnyebbülést érzett. – Már indulunk is.


  – Gondolja, hogy motoros szánon jöttem volna, ha már megnyitották volna az utakat? A fák eltorlaszoltak mindent.


  Ryder a férfira bámult. Annyira akart már menni, hogy nem is gondolta végig, mi várhat rá.


  – Jobban tenné, fiam, ha bekapna valami harapnivalót, aztán kimegyünk dolgozni. Városi fickónak látszik. Tudja, hogyan kell használni a láncfűrészt?


  Ryder tiltakozni akart a megszólítás miatt, arról nem is beszélve, hogy tényleg indulni akart.


  – A nappaliban eszünk valamit – döntötte el Mona. – Máshol túl hideg lenne.


  – Tess nem szereti a nappalit – jegyezte meg Ryder, de senki nem figyelt rá.


  A kislányt annyira elvarázsolták a lányok, hogy csak egy gyanakvó pillantást vetett a kandalló felé, amikor a leterített pikniktakaróra tették. Kipakolták a kosarakat, s hamarosan házi kenyeret majszoltak házi lekvárral, és gőzölgő kávét kortyoltak hozzá.

  Valami varázslat áramlott végig a szobán, amely magával ragadta Tesst… és Rydert.


  – Ez a babám – tartotta a férfi orra alá a játékát Peggy. – Bebo a neve.


  – Eléggé szokatlan név.


  – Tetszik?


  A név felkerülhetett volna a legszörnyűbb nevek listájára, de Rydernek nem volt szíve ezt közölni.


  – Szerintem nagyon kreatív – kerülte meg az őszinte választ.


  Peggy a homlokát ráncolta, mint akit nem lehet megtéveszteni.


  – Nem tudom, az mit jelent.


  – Azt jelenti, hogy klassz – magyarázkodott a férfi, és látta, ahogy Emma visszafojtja a kuncogását. A lányok hirtelen jött figyelme zavarba hozta.


  – A férjem, az ifjabb Tim a kanadai hadseregben szolgál – magyarázta Mona. – Úgy látszik, a lányoknak hiányzik a férfijelenlét. Elnézést! – tette még hozzá bocsánatkérően.


  Ryder már bánta, hogy kimutatta, mennyire kényelmetlenül érzi magát. Örült, hogy amint letakarítják az utakat, elindulhat.


  – Nehéz lehet magának.


  Ahogy idősebb Tim kiment a szobából, hogy ellenőrizze a vízvezetékeket, Mona kissé lehalkította a hangját.


  – Neki sokkal nehezebb. Nemrég elveszítette a feleségét, és minden nap egy évnek tűnik a számára, mióta a fia sincs itthon.


  Veszteségek. Ennek a családnak is meg kell küzdenie a maga gondjaival.


  – Maguknál van áram? – váltott témát a férfi. Megpróbált lazának mutatkozni.


  Remélte, hogy a frissen sütött kenyér azt jelenti, hogy a Fernshaw házban nem szűnt meg az elektromos szolgáltatás. Jobban érezné magát és megnyugodna, ha Emma át tudna oda menni, amíg rendeződnek a dolgok.


  – Nincs – felelte Mona. – Van egy régi tűzhelyünk, sütője is van, ráadásul befűti az egész házat, igaz, az kisebb is, mint ez.


  Na jó, addig úgysem tud elindulni, amíg le nem takarítják a házhoz vezető utat. Mi van akkor, ha egy kicsit élvezni próbálja a házi kenyeret és a lekvárt? Mi van, ha élvezni próbálja a gyerekek ártatlanságát és azt, hogy nyíltan, fenntartások nélkül közelítenek hozzá?


  – Szeretnéd megfogni Bebót? – érdeklődött Peggy.


  Ryder megint hallotta Emma nevetését, miközben éppen valamilyen diplomatikus válaszon gondolkozott.


  – Én szeretném fogni, Peggy! – mentette meg a nő.


  – Én! – kiáltotta hirtelen Tess, és Peggy odaadta neki a babáját, bár a kicsi csupa maszat volt a lekvártól.


  Ryder kezdte megadni magát ennek a varázslatnak, amely a zsigereibe kúszott. Feltöltődött a kacajokkal, és érezte, hogy valami megváltozott.


  – A víz rendben. A hó eltakarítással kezdjük – fordult Tim Emmához, amint visszaért. – Tó vagy út?


  – Az út legyen az első – felelte Emma. – Mr. Richardson már alig várja, hogy indulhasson – tette még hozzá mosolyogva.


  Rydert mintha megcsípték volna. Valamiért úgy gondolta, Emma azt akarja, hogy maradjon. De úgy látszik, tényleg az a legjobb, ha elmegy.


  – Na nézzük, mire emlékszem, hogyan kell használni a láncfűrészt – indult el Ryder Tim után.


  Az ajtónál Tim egy pillanatra megállt és visszafordult.


  – Nézze a lányokat azzal a kisbabával! Mintha korábban jött volna a karácsony.


  Ryder is hátrafordult, és a szíve összefacsarodott a látványtól. Tess a két kislány között totyogott ide-oda, közben Peggy babáját markolászta. A lányok minden egyes lépésénél tapsoltak és ujjongtak.


  Ryder hirtelen megértette, mit nem tud megadni az unokahúgának. A családot. Pont arra volt szüksége a kislánynak, amitől ő a leghatározottabban elzárkózott.


  Azon gondolkozott, vajon igaza volt-e Emmának abban, hogy csak egy jó döntés létezett a számára. Tényleg tudja, mi kell ennek a gyereknek, és valóban meg tudja adni neki? Biztos, hogy nem a jelenlegi helyzet a legmegfelelőbb a kislánynak, de az tény, hogy nagyon szereti őt. Ő az egyetlen, aki maradt neki.


  Tess általában mindig megérezte, ha Ryder indulni készült és Mrs. Markle gondjaira bízta. Reggelente, mikor munkába indult, a kislány a dadus karjában bömbölt, és nem akart elszakadni tőle. Most azonban észre sem vette, hogy a nagybátyja idegenek között készül hagyni.


  Tess már a kandalló miatt sem sírt, bár azért mindig óvatosan a tűz felé pislogott, aztán figyelte, hogy a lányok is észrevették-e a félelmetes tűzszörnyet. De mert ők semmi jelét nem mutatták a félelemnek, Tess is megnyugodott.


  Ha Ryder jobban belegondolt, rájött, hogy unokahúga az elmúlt éjszaka közel került Emmához, a Fernshaw családról meg egyáltalán nem tudta elképzelni, hogy bárki számára is idegenek lennének néhány együtt töltött perc után.


  Megnyugodva elfordult, és kiment az autójához, hogy bakancsot és kesztyűt húzzon. Ezeket eredetileg azért hozta magával, hogy tudjanak a hóban játszani, amit Tess mindig is imádott.


  Rögtön a legnagyobb munkába kezdtek. Két hatalmas és több kisebb fa zuhant a bekötőútra, az ágak pedig szinte teljesen beborították.


  Ryder tökéletesen belefeledkezett a munkába. Legallyazták a fákat, aztán nekiálltak a törzsek szétfűrészelésének. A fizikai munka lecsillapította zsibongó érzelmeit, mint mikor az edzőteremben ereszti ki a gőzt.


  A láncfűrésszel dolgozni veszélyes dolog, így teljes mértékben erre kellett összpontosítania, nem volt helye elkalandozó gondolatoknak.


  Később a szeme sarkából látta Emmát, ahogy kijön a házból és feléjük tart.


  – Kirúgtak! Mona azt mondta, hogy még akkor sem bízna rám semmit, ha volna áram, nemhogy így, de szerintem az az igazság, hogy a kisbabát teljes egészében maguknak akarják. Ja, és kiraktam a hóba a hot dogokat a hátsó ajtónál.


  Emma dzsekiben volt, haja kilátszódott a piros sapka alól. Férfiméretű munkáskesztyűt húzott fel, amelytől úgy látszott, mintha hatalmas keze lenne.


  – Tess nem bánta, hogy kijött? – aggodalmaskodott Ryder, mert tartott attól, hogy könnyen megismétlődhet a kislány ijedtsége.


  – Tess a lehető legjobban érzi magát – nyugtatta meg Emma. – Melegítettek vizet, és Mona épp azt mutatja meg Peggynek és Sue-nak, hogyan kell kisbabát fürdetni. Egy hatalmas edényt használnak a kandalló előtt. Annyira aranyosak! Kértem, hogy csináljanak néhány képet magának. Majd e-mailben elküldöm.


  Ryder nem így tervezte. Úgy akarta itt hagyni ezt a helyet és az összes érzést, amely felkavarodott benne, hogy soha többet nem néz hátra.


  – Vigyázzon a jégre! – terelte a szót másfelé. – Hirtelen esik le a fákról vagy vezetékekről, és úgy törik el, mint egy darab üveg.


  – Maga is vigyázzon! – felelte a lány.


  – Mire?


  Emma felvett egy adag havat, golyóvá gyúrta, és a férfi felé dobta. A mellkasát találta el.


  Ryder rosszallóan csóválta a fejét. Noha Emma úgy viselkedett, mintha alig várná, hogy elinduljanak, most mintha megint keresné az ő falán azt a rést, ahol be tud slisszolni. Vajon szándékosan?


  A férfi letette a fűrészt, és gyúrt egy hógolyót. Emma már nevetve szaladt, abban a hiszemben, hogy elmenekülhet.


  Ryder utána dobta a hógolyót. Nem talált. Egy pillanatra a régi énje volt, egy hétköznapi fickó. Újabb hógolyót gyúrt, és a lány után indult. Emma nevetve bebújt egy fa mögé, a hógolyó pont a törzsét találta el.


  – Nana! – kukucskált ki a fa mögül a lány. Újabb golyó, és Emma nevetve visszabújt a fa védelmébe.


  Ryder közelebb ment, a lány pedig másik fa mögé menekült. Egy hógolyó repült a férfi felé, és pont az arcát találta el.


  Micsoda vérforraló támadás! Ryder sebesen hógolyókat kezdett gyúrni. Kész arzenállal látta el magát. Amikor a lány újra kikukucskált, a férfi egymás után hajigálta a hógolyókat, mintha ágyútüzet zúdítana rá.


  Azt hitte, hogy Emma majd elszalad, vagy legalábbis könyörög, hogy hagyja abba, de nem. Két keze közé kapott annyi havat, amennyit csak bírt, egyenesen belefutott a golyózáporba, és azt a nagy rakás havat beletömte a férfi nadrágjába.


  Ryder nevetésben tört ki.


  – Maga aztán tudja, hogyan kell eloltani a tüzet, Emma!


  – Miért, tüzes volt? – vágott vissza a lány ártatlan pillantással.


  Nem. Még nem. Ha azonban még sokáig itt lesz, nem fog tudni ellenállni a kísértésnek.


  – Vigyázzon a hátára! – figyelmeztette a lányt.


  Emma azonban csak nevetett és elsétált a férfi mellett. Ryder visszament a láncfűrészhez, és figyelte, ahogy a lány az ágakat húzza le az útról. Nagyot sóhajtott, amikor látta, hogy Emma a nehezebb gallyakat próbálja megmozdítani.


  – Ne is idegesítse magát, fiam! – szólt Tim, amint követte Ryder pillantását. – Ha azt merészeli mondani neki, hogy ez férfimunka, előkeresi a saját láncfűrészét. Makacs, mint az öszvér – magyarázta, de szeretet hallatszott a hangjában. – Az egész családja ilyen – tette még hozzá, már kevesebb szeretettel.


  Ne kérdezz! – figyelmeztette magát Ryder, végül mégiscsak kibökte:


  – Milyen a családja?


  – Csak őbelőle és az anyjából áll, mivel a nagyanyja meghalt. – Tim egy kicsit elgondolkozott, mintha azt latolgatná, mennyit mondhat el. – Lynelle nem nyerné el a Legjobb Anya díjat, az egyszer biztos – tette hozzá.


  – Azért hazajön karácsonyra, ugye?


  Ryder nem is értette, miért érdekli ez őt. Miért törődik vele egyáltalán? El kell innen mennie! Nem felelős Emma boldogságáért. A saját boldogságáért sem képes felelősséget vállalni. Teljesen megtört. A megtört emberek pedig nem tudnak rendbe hozni dolgokat, csak még inkább elrontják.


  – Lynelle soha nem törődött ezzel a hellyel, és nem is fog.


  – Nem is a helyről van szó. A lányáról.


  Tim gondterheltnek látszott. Ryder tisztán leolvasta az arcáról, hogy véleménye szerint Lynelle soha nem is törődött a lányával, de ezt már nem mondta ki.


  – Hát, nem választhatod meg a családodat – bölcselkedett ehelyett, bár a saját családja iránt láthatóan nem így érzett.


  Ryder sajnálta a lányt. Ugyanolyan egyedül van, mint ő. Sőt még inkább, hiszen neki itt van Tess. Viszont kezdte megérteni, miért ragaszkodik ennyire a karácsonyhoz. Ha tud másokon segíteni, ha meg tudja teremteni másoknak az ünnep hangulatát, talán elfelejtheti a saját fájdalmát és magányosságát.


  Ő és Emma tulajdonképpen ugyanazt szeretnék elérni, csak más eszközökkel.


  Annak ellenére, hogy délig folyamatosan dolgoztak az út megtisztításán, szinte semmi látszata nem volt. Egyszer csak megszólalt egy csengő, és Ryder ráébredt, hogy Mona hívja őket ebédelni. Farkaséhes volt!


  – Mama! – kiáltott Tess, mikor meglátta őt. Az etetőszékben ült, Sue és Peggy mellette állt két oldalról, és türelmesen fésülték Tess vizes haját. A kicsi láthatóan megfürdött, tiszta ruhát kapott és büszkén mutogatta a fehér masnit a ruhácskáján.


  Emma a férfi után jött be a házba, és leverte a havat a csizmájáról.


  – Hát nem édes? – kérdezte Rydert. – Olyan, mint egy apró királynő, aki az alattvalóinak parancsolgat.


  A férfi levette a csizmáját, és odalépett a kislányhoz. Megvizsgálta a haját, és megállapította, hogy a legnagyobb gubancoktól már megszabadították. Kísérletképpen előrenyúlt, hogy megérintse.


  Tess sikítani kezdett.


  – Tess, ebből elég legyen! – szólt rá az idősebbik lány szigorúan.


  Tess pedig elhallgatott. Csak így egyszerűen. Ryder újra hozzányúlt, a kislány ravaszul a nagyokra pillantott, majd sikítás helyett gügyögni kezdett.


  – Mama!


  – Ő nem a mamád, butus – javította ki Sue. – Papa.


  – A nagybácsija vagyok.


  – Nagybácsi – ismételte el Sue Tessnek, és Ryderre mutatott. – Ő a nagybácsid.


  – Nabi – gügyögte Tess.


  Ryder már három hónapja próbálta arra szoktatni a kislányt, hogy bármi másnak hívja, csak ne mamának. Képtelen volt rá. Lányok, nők tudják csak ezeket a dolgokat. Valamilyen ősi ösztönből azonnal megérzik, hogy kell bánni a kisbabákkal. Hogyan kell gyereket nevelni. De mit tud ő erről?


  Emma egy pillanatra elhitette vele, hogy nem kell tökéletes fodrásznak lennie ahhoz, hogy jó gondviselője legyen Tessnek, és nem kell pályáznia a legtökéletesebb gyám díjára sem.


  A szeretet elég ahhoz, hogy jól végezze a dolgát. Vagy mégsem? Mi a helyzet ezekkel a pillanatokkal, amelyektől megfosztja a kislányt? Hogyan lesz képes mindezt a háta mögött hagyni és elszakadni ettől a szeretetteljes környezettől?


  Peggy, a kisebbik lány közelebb húzódott hozzá, míg ettek.


  – Szeretnéd megnézni a rajzomat?


  – Igen.


  Peggy odanyújtotta a képet. Egy kisbaba, a hajából ítélve egyértelműen Tess, vidáman mosolygott a karácsonyfa előtt.


  – Nagyon szép. Tetszik, ahogy lerajzoltad Tesst – dicsérte a férfi.


  – Ez még azelőtt volt, hogy megfésültük volna.


  Sue rajzát is meg kellett csodálnia. A kislány egy egyenruhás férfit rajzolt egy karácsonyfa elé.


  – Ő az apukám – magyarázta. Olyan büszkén, olyan magabiztosan mondta, mintha az apukája mindent el tudna rendezni a világban.


  A férfiba hirtelen belehasított a fájdalom, amiért ezt soha nem tudja visszahozni Tessnek. Hirtelen árasztotta el a szomorúság, mintha egy nagy köpenyt dobtak volna egy lámpára. A lámpa fényét Emma jelentette a maga játékosságával és meleg szívével.


  Ryder nem mert a lányra nézni. Evés után gyorsan felállt, és visszamenekült a hidegbe a kemény, gondolatokat elterelő munkához.


  


  – Ma sem lesz ünneplés – jelentette ki a lány szomorúan, mikor végre elérték a bekötőút végét. Végigdolgozták a délutánt is. A nap már lement, és egyre hidegebb lett.


  Emma egész idő alatt tudatában volt a férfi fizikai jelenlétének. A nap egy ideig erősen sütött, így Ryder pólóra vetkőzött. Izmai megfeszültek, ahogy a láncfűrésszel dolgozott. Valami csábító illat áradt belőle, olyan tiszta, mint a jégdarabok, melyek csak úgy potyogtak le a fákról és a vezetékekről. Erejét megfeszítve takarította az utat hosszú órákon keresztül, s Emmát lenyűgözte a természetes férfierő.


  Ahogy dolgozott, sokkal többet elárult róla, mint az, hogy megmondta, mi a foglalkozása. Még Tim is, akinek egyébként nehéz volt a kedvére tenni, elismeréssel figyelte, és amikor Emma elhúzott mellette egy adag gallyat, hangosan megjegyezte:


  – Na, ő jó eltartó lehet.


  – És te mire tartanád? – vágott vissza a lány ugyanolyan hangosan, de aztán meg is bánta, mert Tim nyilvánvalóan hiányolta a fiát, és nagy hasznát vette volna egy erős férfikéznek, aki segít a ház körüli munkákban.


  Emma ráébredt, hogy a saját érdeke is azt kívánja, minél előbb menjen el ez a férfi. Valami felkavarodott benne, amit régen, még a Peterrel való szakítása után elrakott egy dobozba „Gyerekes álmok és illúziók” felirattal.


  Elnézett a főút irányába. Az is tele volt letört ágakkal, kidőlt fákkal és mindenféle szél sodorta hulladékkal, ahogy órákkal ezelőtt az ő bekötőútja is. Szerette volna hallani a mentőcsapatok láncfűrészeinek hangját, de hiába fülelt.


  – Azt hiszem, Tess és én ma sem megyünk sehova – szólalt meg Ryder egy nehéz ütközet előtt álló katona ábrázatával.


  Nem valami hízelgő, állapította meg Emma.


  A férfi pillantása azonban igenis az volt, ahogy az ajkára siklott. Aztán Ryder mély lélegzetet vett, majd elfordult.


  Emma követte a szemével, és annak ellenére, hogy elfáradt az egész napos kemény munka után, valami kellemes bizsergést érzett.


  Noha az ünnepi készülődésnek már a második napja marad el, s úgy tűnt, ez az év is csupán szerencsétlen karácsonyt hoz, valami belül énekelt benne. Milyen gyorsan képes az élete fordulatot venni! Ez volt a gyenge pontja, és ez jellemezte az anyját is. Lynelle minden energiáját mozgósította, amint egy új és izgalmas férfi bukkant fel, és ő ugyanezt tette Peterrel! Úgy akart viselkedni, hogy a férfi elfogadja.


  Szinte elalélt, amikor Peter – a jómódú, jóképű, tanult és művelt orvos és egyben a főnöke – randevúra hívta. Ő testesített meg mindent, amiről álmodott: megállapodott, sikeres, normális és tökéletes családból származó férfi volt.


  Emma csak később ébredt rá, hogy a megjelenése, amely elsőként lenyűgözte, csak egy rögeszme megnyilvánulása. A cipője kizárólag egy bizonyos márkájú lehet, a nyakkendő külföldi, a foga kifehérített. Teljesen lefoglalta, hogy jól nézzen ki, mit sem törődve a belső tulajdonságaival.


  Nem tartott sokáig, mire kritizálni kezdte a lányt. „Ugye nem ezt akarod felvenni? Ha találkozol Mrs. Smithszel, jobb lenne, ha csak azt mondanád el neki, mennyire élvezted a karácsonyi jótékonykodást, és nem adnád elő azt a szörnyű történetet azzal a hajléktalannal.” Emma pedig megpróbált megfelelni a férfinak, küzdött a dicséretéért és elismeréséért. Hiába.


  Az egész kezdte az anyjával való kapcsolatára emlékeztetni: olyan dolgokra vágyott, melyeket a másik soha nem szándékozott nyújtani.


  Amikor elhívta Petert a fogadóba, azt remélte, ő is meglátja majd, milyen kellemes hely lesz ez számukra nyaranként, ha majd összeházasodnak. A férfi azonban gyűlölte a házat, és azt jósolta neki, hogy itt soha semmi nem lesz rendben.


  Ebben is hasonlított Emma anyjához, aki annyira utálta ezt a helyet, hogy még a saját anyja temetésére sem jött el.


  Végül ott volt Peter utolsó húzása, a szakítás telefonon! Micsoda gyáva alak! – fortyogott még mindig Emma. Élete szerelméről kiderült, hogy csupán az anyja sznob változata.


  De miért gondolta, hogy Lynelle eljön most karácsonyra, mikor az anyja temetésére sem jött el?


  El fog jönni, győzködte magát. Azt mondta, hogy eljön. Persze egy ígéret az anyja számára semmit sem jelentett. Csak akkor biztos, hogy betartja, ha már leszállt a buszról.


  „Emma, Emma, Emma – ismételgette idegesen, mikor legutóbb beszéltek, és ő mindenáron választ szeretett volna kapni a karácsonnyal kapcsolatban. – Honnan van benned ez a szentimentalizmus?”


  Mintha ő rossz lenne, amiért ennyire szeretné, ha eljönne!


  „Oké, oké – bökte ki végül Lynelle bosszankodva. – Megyek. Küldd el azt az átkozott jegyet! Most boldog vagy?”


  – Hé! – szólította meg Ryder kizökkentve a gondolataiból. – Ne vegye ennyire a szívére! Lehet, hogy estére megnyitják az utakat. Ne sírjon! – tette még hozzá gyengéden.


  Csak nem sír?! Emma gyorsan letörölte az arcát kesztyűs kezével.


  – Nem sírok – ellenkezett. – Egy ág megszúrta a szemem – emelt fel egy fadarabot bizonyítékul, de a férfit nem lehetett megtéveszteni.


  Lehúzta a kesztyűjét, két kezébe fogta a lány arcát, és hüvelykujjával letörölte a könnycseppeket Emma arcáról.


  – Menjünk – karolta át a vállát, és a ház felé vezette. – Idén jó karácsonya lesz – bizonygatta. – Addig is lássuk, milyen vacsorával lep meg bennünket a csodacsináló Mona!


  Amint Ryder belépett az ajtón, Sue és Peggy, akik egész délután Tess körül sürgölődtek, előtte teremtek, mintha az ő kedvenc nagybácsijuk is lenne. Vonakodva adták át neki a kislányt, akin mostanra még több szalag és masni díszelgett.


  – Mama! – kiáltotta a kislány.


  – Nem, Tess! – figyelmeztette Sue.


  – Nabi? – próbálkozott Tess.


  – Ügyes! – ugrálták körül vidáman a kisbabát, mintha gólt rúgott volna. Ryder megsimogatta unokahúga rendbe hozott haját, aki ezúttal meg sem nyikkant.


  – Én csi – jelentette be a nagybátyjának. – Ha.


  – Azt akarja mondani, hogy csinos – fordította Sue. – A haja miatt.


  – Csinos – ismételte Ryder elgondolkodva. – Szerintem nem. Mindhárom kislány döbbenten bámult a férfira.


  – A csinos nem elég jó szó. Talán csodás? – gondolkodott a férfi, majd Tessre pillantva megrázta a fejét. – Pompás! Ragyogó! Gyönyörű! Lenyűgöző! Káprázatos! – sorolta a jelzőket, és a lányok egyre jobban vigyorogtak.


  – Kreatív! – kiabálta lelkesen Sue.


  Ryder mosolyogva felemelte a magasba az unokahúgát, meghintáztatta a feje felett, majd hirtelen úgy tett, mintha leejtené, és belefújt a pocakjába.


  Emma órákig el tudta volna nézni, ahogy játszik a kislánnyal, de jobbnak látta, ha Mona keresésére indul. A hátsó verandán talált rá az asszonyra, aki az adventi koszorúkat rendezgette.


  – Még nem nyitották meg az utakat – tájékoztatta Emma, és örült, hogy kettesben lehet a barátnőjével. – Nem vagyok biztos abban, hogy szükségünk lesz még koszorúkra. Azokat sem fogjuk tudni eladni, amelyeket eddig készítettünk. – Nagyot sóhajtott. – Örülök, hogy Tim és te meg a lányok itt vagytok, de ha nem tudjuk elkezdeni az ünneplést hamarosan, nem fogok tudni fizetni nektek.


  – Szomszédokként és barátként jöttünk át ma hozzád, és nem azért, hogy fizessél. Addig maradunk, amíg szükséged van ránk – felelte Mona kissé megbántódva.


  Emma érezte, ahogy a könnyek megint csiklandozzák a szemét.


  – Ráadásul tudod, mennyire szeretem ezt a házat, és jó lefoglalni magunkat valahogy – folytatta a fiatalasszony. – Legalább addig sem gondolunk Timre. Két újabb kanadai katona sérült meg tegnap. – Most már az ő szeme is megtelt könnyel, de gyorsan letörölte. – Vacsorázzunk nálunk! Tudok valamit főzni a régi tűzhelyen, már elővettem a csirkét reggel. Ráadásul az egész ház bemelegszik tőle.


  Emma képtelen lett volna visszautasítani a meleget – érzelmit és fizikait egyaránt, Ryder azonban, amikor megkérdezték, könnyedén mondott nemet:


  – Tess és én itt maradunk. Van nálam ennivaló a számára, én meg majd eszem hot dogot.


  Emma tudta, hogy mi zavarja a férfit: a gyerekek, a család, a játékosság pillanatai, az együttlét. Szándékosan fordít ezeknek hátat. Elhatározta, hogy nem fog neki könyörögni, Mona azonban nem hagyta annyiban:


  – Ki van zárva, hogy csak hot dogot vacsorázzon olyan kemény munka után, amilyet ma végzett.


  Ryder megmakacsolta magát és a fejét rázta, de Peggy odalépett mellé és megfogta a kezét, sőt jól meg is rázta, hogy a férfi biztosan figyeljen rá.


  – Tessnek el kell jönnie hozzánk! Muszáj megmutatnom neki a babaházat, amit a papám csinált nekem.


  – Nekem meg szükségem lenne egy kis segítségre – csatlakozott Tim, láthatóan nehezen küzdve le a büszkeségét. – A szivattyú nem működik, és a patakról kell vizet hozni.


  Emma nem tudta, melyik érv hatott igazán. Jóleső érzés öntötte el, mert még több időt akart a férfival tölteni, de örült, hogy nem neki kell győzködnie.


  Valahogy aztán sikerült egy fordulóval átmenniük a szomszédos házba, Fernshaw-ék motoros szánjába zsúfolódva. Emma Ryder ölében ült, a karjában pedig ott feküdt a kisbaba. A lány egészen odanyomódott a férfi mellkasához, hogy Peggy és Sue is elférjenek. Annyira közel volt a férfihoz, hogy érezte a szívverését, vagy ahogy az izmok megfeszülnek a combján.


  A lányok sikongattak és nevettek, mert a nagyapjuk felgyorsított. Úgy tűnt, mintha a Fernshaw család kifejezetten örült volna a lezárt utaknak és leszakadt vezetékeknek, mert így legalább még többet tudnak együtt lenni.


  Emma egész életében ilyen család után sóvárgott.


  Monáék háza ugyanolyan régi volt, mint az övé, csak még inkább parasztház jellegű: belül hasonlóan egyszerű, mint kívül, inkább használható, mint divatos, főleg mióta idősebb Tim is velük lakott a felesége halála óta.


  A falakon a gyerekek iskolai képei sorakoztak, meg egy fotó ifjabb Tim-ről, ahogy katonai egyenruhájában tartózkodón a kamerába mosolyog.


  A karácsonyi díszítés vidám keveréke volt az ezüst és arany füzéreknek, a fenyőfa ágai meghajoltak a díszek súlya alatt, melyeket láthatóan a kislányok készítettek. Az asztalon egy papírgurigákból és vattából készült Mikulás állt.


  Az egyszerűség ellenére a karácsony hangulata és a családi összetartozás tökéletes volt. Peter minden centiméterét utálta volna ennek a háznak, és a díszítést valószínűleg ízléstelennek találta volna. Amikor azonban Emma rápillantott Ryderre, hogy lássa, ő milyennek tartja, furcsa gondterheltséget és sérülékenységet látott a szemében.


  Hogy lehet az, hogy huszonnégy órával ezelőtt a férfi mélyen ülő sötét szeme azt az érzést keltette benne, hogy maga az ördög áll az ajtóban?


  Meg tudott így változni Ryder ez alatt a huszonnégy óra alatt? Vagy ő maga változott?


  6. FEJEZET


  


  Emma lenyűgözve figyelte Monát, aki egyáltalán nem zavartatva magát az áramhiány miatt felfűtötte a tűzhelyet, petróleumlámpákat gyújtott, vizet melegített a kávéhoz, majd előkészítette a csirkét a sütéshez.


  A férfiak hoztak vizet a patakról. Kemény munka volt, mely megizzasztotta őket a hideg ellenére. Mikor végeztek, Mona meleg vizet adott nekik a mosakodáshoz meg száraz ingeket, és a hátsó verandára küldte őket, Emmát pedig krumplipucolásra fogta be.


  Onnan, ahol a dolgát végezte, Emma épp rálátott a verandára. Szája kiszáradt, ahogy Ryder levette a pólóját. Száz százalékig igazi férfi! Széles válla, erős mellkasa, izmos hasa lenyűgözte a lányt. A nadrágja lazán lecsúszott a csípőjére.


  Emma forróságot érzett a gyomrában. Peter mellett mindig igyekezett hűvös és összeszedett maradni. Még a csókjaik is lagymatagok és szinte szenvedélymentesek voltak. Semmi sem készítette fel erre az érzésre, amely most elárasztotta.


  Zavarba jött a saját vágyától és kíváncsiságától. Kényszerítenie kellett magát, hogy a krumplira összpontosítson. Csak még egy pillantást… Ki tudja, mikor láthat ilyet megint? Ez az ember úgy nézett ki, mintha márványból faragták volna. A férfierő és tökéletesség élő szobra volt.


  Ryder megfogta a szivacsot, és belemártotta a vízbe. Beszappanozta, majd végighúzta izmos alkarján, fel egészen a bicepszéig.


  Emma csak remélni merte, hogy nem nyögött fel hangosan! Ekkor a férfi felnézett és a tekintetük összekapcsolódott. Ryder folytatta a mosakodást, de nem vette le a szemét a lányról. Emma elfordította a fejét, és érezte, hogy lángba borult az arca. Nem mert felnézni, és erősen a krumplira koncentrált.


  A következő pillanatban Ryder már ott állt mellette.


  – Hát nem maradt túl sok abból a krumpliból – jegyezte meg rekedten.


  Való igaz, zavarában Emma addig farigcsálta, míg a végén csak egy apró darabka maradt belőle a kezében.


  – Meg kellene néznie Tesst! – utasította gyorsan a férfit, és újabb krumplit vett a kezébe.


  – Hallom, ahogy nevet. Nyilvánvalóan, jól érzi magát – ellenkezett Ryder.


  Felkapott egy másik kést, leült a lány mellé, és hámozni kezdett. Még a kés is tökéletesen állt a kezében. Nem volt nehéz elképzelni, ahogy ez a kéz más dolgokat csinál, és más helyekre kalandozik…


  – A krumplira figyeljen! – szólt rá Ryder a lányra, mintha tudná, mi jár a fejében. – Meg ne vágja magát!


  Emma a férfira nézett, akinek hamiskás mosoly játszott az arcán. A gazember! Pontosan tudja, milyen hatást váltott ki belőle!


  – Au! – kiáltott fel a következő pillanatban, mert megsértette az ujját.


  – Én figyelmeztettem! – mondta a férfi önelégülten, de aztán letette a kését, és kezébe vette a lány sérült kezét.


  Emma, aki mindig is lenézte azokat a nőket, akik képesek elalélni egy férfitól, most azt érezte, hogy mindjárt összecsuklik.


  – Semmiség – nyögte ki, és megpróbálta elhúzni a kezét. A férfi azonban szorosan fogta.


  – Befejezem én a krumpli hámozást, ha be akarja kötni.


  – Mondtam, hogy semmiség! – makacskodott a lány. Elrántotta a kezét és felkapott egy újabb krumplit, hogy bizonyítsa, semmi baja.


  – Tanulja meg, mikor kell visszavonulni, Emma! – sóhajtott a férfi.


  Most például tényleg le kellene tennie a kést, látta be a lány. Csatlakozhatna a többiekhez, akik éppen kártyáztak és közben próbálták Tesstől megvédeni a lapokat. A józan ítélőképessége azonban nem győzedelmeskedett.


  – Esetleg hagyom, hogy maga kötözze be később – nézett bátran a férfi szemébe.


  Ryder nem szólt egy szót sem, és most ő volt az, aki teljes erővel a krumplira összpontosított. Bármi zajlott is közöttük, kölcsönös volt, amitől később az egész vacsora – sült csirkéstül, krumplistul, salátástul – veszélyekkel telítődött. A lágy érintés, ahogy Ryder odaadta neki a sót, ahogy a lábaik összeértek, mikor a férfi felállt az asztaltól, hogy felvegye, amit Tess leejtett…


  Ryder jelenlététől a lány úgy érezte magát, mint egy tini az első randin.


  – Mona, te főztél, én mosogatok – javasolta. – Menjetek pihenni a lányokkal!


  – Én pedig segítek – ajánlkozott Ryder.


  Miért csinálja ezt? Lehet, hogy ő sem tud ellenállni a kísértésnek?


  Emma nem tudta nem észrevenni Tim jelentőségteljes pillantását. Mintha elégedetten szemlélné az eseményeket.


  Már a konyhában, miközben az edényeket törölgette, Ryder egyszer csak Emmának szegezte a kérdést:


  – Mesélje el, mi tette a karácsonyt annyira szörnyűvé!


  – Ó, bárcsak ne hoztam volna fel! Butaság volt. Egy őrült pillanat.


  Egy őrült pillanat, amikor megbízott egy idegenben, s megosztotta vele a legmélyebb bánatát. Emma gyerekkori karácsonyai mindig zaklatottak voltak, legtöbbször Lynelle új barátai meg az állandó pénzhiány miatt. Úgy látszik, ez az árnyék sötétíti be a mostani karácsonyát is.


  – Csak olyasmik történtek, amik mindenki mással – próbálta kikerülni a témát. – Biztosan túl érzékeny vagyok. Sajnálom.


  – Emma – tette a lány vállára a kezét a férfi. – Nem kell mentegetőznie azért, mert túl érzékeny. A világ sokkal jobb is lehetne ettől. Az olyan emberek, mint maga, teszik csodálatossá és értelmessé az egészet.


  A lány a férfira meredt, és arra gondolt, hogy ez volt a legkedvesebb dolog, amit valaha mondtak neki. Ha mást nem is kap karácsonyra, ez már elég.


  – Siessetek! – jelent meg Sue az ajtóban.


  Ryder keze lecsúszott Emma válláról, de a bizsergés megmaradt az érintése nyomán.


  – Gyertek! Pont annyian vagyunk, hogy tudunk Most mutasd meg-et játszani – hívta őket a kislány. – Ti ketten és én vagyunk egy csapat, anyu, nagypapa és Peg a másik.


  Ryder nem szólt egy szót sem, és Emma a férfira nézett. Látható volt a küzdelem az arcán.


  Sue egyszerűen odalépett hozzá, megfogta a kezét, és húzni kezdte.


  – Tess kivel lesz? – tette fel a kérdést Ryder, miután képtelen volt nemet mondani.


  – Ő mindenkivel van! – jelentette ki Sue ünnepélyesen.


  Emma még sosem játszott ilyet. A családi játékok nem szerepeltek az anyja listáján, de mivel a kislányok szakértők voltak, lelkesen magyarázták a szabályokat.


  Néhány kör után Tess elaludt a kanapén. Emma volt soron, így kissé idegesen kihúzott egy kártyát a többi közül. Love Story. Ki volt az az okostojás, aki ezt a filmet belerakta? Ezt kell most neki elmutogatni?


  Amíg Ryder itt van a szobában, még csak hallani sem akar a szerelemről, nemhogy elmutogatni. Ráadásul hogy kellene ezt jól eljátszani?


  Vonakodva ugyan, de elmutogatta, amit a lányok tanítottak neki, vagyis hogy könyvről vagy filmről van-e szó.


  – Film! – kiáltották a lányok egyszerre. Mintha Peggy elfelejtette volna, melyik csapatban van.


  Eddig jó. Emma mély lélegzetet véve a szívére tette mindkét kezét, mosolygott és billegett, így remélte eljátszani, hogy éppen elalél, amit nem is olyan régen átélt Ryder mellett. A szempilláit is rebegtetni kezdte.


  – Zsiráf? – kérdezte Sue bizonytalanul.


  Ryder elvigyorodott. Emma a férfira nézett, és egy hatalmas szívet rajzolt a kezével.


  – Zsiráf, aki lenyelt valami hatalmas izét – találgatott a férfi. – Mondjuk egy nagy krumplit. Persze nem azt, amit Emma agyonhámozott! – tett rá még egy lapáttal nevetve.


  A mosolya egészen megfiatalítja – állapította meg a lány. Annak ellenére, hogy mostanában többnyire komor és bánatos, ilyen csibészes és vicces lehetett régen. Mi történhetett vele? Bármi volt is az, borzalmas hatást tett rá. Megsérült, ahogy ő maga is.


  Emma azt akarta, hogy a férfi nevessen. Beleadott mindent az előadásba, letérdelt a férfi elé, összekulcsolta a kezét és továbbra is álmodozón rezegtette a szempilláit.


  – Zsiráf, akinek valami gondja van a szemével – vetette fel Ryder.


  – Elfelejtenétek már ezt a zsiráfot? – kiáltott fel Emma kétségbeesetten.


  – Nem beszélhetsz, Emma! – figyelmeztette a szabályra Sue.


  – Különben is ki hallott már beszélő zsiráfról? – szólalt meg Ryder.


  Emma elszántan küzdött, és már szinte a földre vetette magát előtte, hogy valahogy jelképezze a szerelmet.


  Vajon képes lenne beleszeretni Ryderbe? Ha lenne idejük…? Szerencsére nincs. Különben is mennyi idő alatt lehet reménytelenül beleszeretni egy ilyen férfiba? Mert az biztos, hogy reménytelen lenne. Miután ezt leszögezte, mégis a gyengédségére gondolt, ahogy Tesst nyugtatgatta reggel, és ahogy azt mondta, hogy itt a mama. Az ügyetlenkedése jutott eszébe, ahogy beszélgetett a kislányokkal, és az, ahogy egyből, gondolkodás nélkül segített Tim-nek az utat tisztítani vagy vizet hozni. Ahogy elmesélte a legszebb karácsonyát, amitől felderült az arca, vagy ahogy belefeledkezett a hógolyózásba. Lehet, hogy ha még egy napot maradnak, akkor ő teljesen elveszíti a józan eszét?


  Emma feltápászkodott a térdelésből. Természetesen nem várta a kislányoktól, hogy kitalálják a szerelem szót, de Ryder szándékosan rossz irányba vezette őket a találgatásaival.


  Emma új ötlettől hajtva átszökkent a szobán, úgy tett, mintha leszakítana egy virágot, és tépkedte a képzeletbeli szirmait: szeret, nem szeret…


  A férfira pillantott, majd dobott neki egy csókot. Karjával átölelte saját magát és a legálmodozóbb arcot próbálta vágni.


  – Szereted! – kiáltotta Sue.


  Emma érezte, ahogy elpirul. Dehogyis szereti! Hiszen alig ismeri! Amennyit pedig tud róla, az nem elég ahhoz, hogy szeresse.


  Mindenesetre jobb, ha gyorsan tovább folytatja a játékot, mielőtt még inkább zavarba jön. Jelezte, hogy a második szót mutogatja. Úgy tett, mintha egy könyvet olvasna.


  – Olvasol! – ismerte fel Sue. – Egy könyvet… egy történetet. Emma tapsolt, ezzel jelezve, hogy majdnem megvan a második szó.


  – Love Story! – mondta ki Ryder nevetve, és maga is meglepődött a lelkesedésén.


  Emma hirtelen ráébredt, hogy nem szabad a jövőn tanakodnia. A múltra kell emlékeznie, és arra, micsoda fájdalmat okozott neki Peter vagy a saját anyja. Egy pillanatra sem szabad elfelejtenie, milyen volt ez a bánat, és hogy a Ryder szemében lappangó kifürkészhetetlen sötétség még többet ígér belőle.


  – Mennem kell! – szökkent talpra, emlékeztetve magát, hogy a háza az igaz szerelme. – Fát kell raknom a tűzre, máskülönben belefagy a víz a csövekbe. Ryder maradhat.


  – Nem, magával megyek!


  Bizsergés szaladt végig a lány gerincén.


  – Nem kell, rendben lesz minden.


  – Nem engedem egyedül haza – ellenkezett Ryder, és Emma érezte, hogy ezt Tim is helyesli.


  – Tess maradjon itt! – javasolta Mona. – Nincs értelme felébreszteni és kivinni a hidegbe.


  Ryder tétovázott kicsit, majd beleegyezett, nyilvánvalóan azt mérlegelve, mi a jobb a kislánynak.


  Emmát magával ragadta ez a gyengédség. Valószínűleg nem túl szerencsés ilyen érzésekkel kettesben maradniuk a fogadóban.


  A válla még mindig bizsergett ott, ahol a férfi megérintette vagy egy órával ezelőtt. Az óvatos énje azt mondta, hogy menjen szépen haza, és dobjon ki minden romantikus filmet, amelyet eddig gyűjtögetett. Nyilvánvaló, hogy mindenféle zagyvasággal tömték tele a fejét.


  – Van egy másik motoros szán a kerti házikóban – ajánlotta Tim. – A fiamé, azt elvihetitek.


  Egy pillanatra abbamaradt a zsibongás és a jókedv, s Emma szinte a bőrén érezte, mennyire hiányzik a család minden tagjának az ifjabb Tim.


  – Reggel átmegyek, amint világosodik. A tóval kell kezdenünk – jelentette be Tim. – Legalább egy részét meg kell tisztítanunk, hogy korcsolyázni lehessen rajta.


  – Én pedig viszek reggelit – szólt közbe Mona.


  Amint Emma és Ryder kiléptek, a telihold erős fénnyel sütött rájuk. Az éjszaka tiszta és hideg volt, a csillagok olyan közelinek tűntek, hogy Emma úgy érezte, csak felnyúl és máris zsebre rak egyet. Ryder begombolta a kabátját a hűvös szél ellen, és elmélázva megjegyezte:


  – Van valami elképesztően csodálatraméltó ezekben az emberekben. Az apaférjfiú a seregben, nincs áram, az utak lezárva, és ők mégis teljes nyugalommal fogadják mindezt. Csodálom őket ezért.


  – Szerintem maga is hasonlóképpen viselkedne válsághelyzetben.


  – Ebben téved – pillantott a lányra a férfi, miközben odament a kerti házhoz, hogy kihozza a motoros szánt.


  Felültek rá.


  – Kapaszkodjon!


  Emma átfogta a férfi derekát, és arcát a hátához nyomta. Így száguldottak az éjszakában. Ryder gázt adott, és Emmának még közelebb kellett húzódnia.


  Hideg, éjszaka, csak ők ketten. Emma szabadnak érezte magát. Mintha ezelőtt nem lett volna semmi, és később sem lenne. Talán Ryder is hasonlóképpen érzett, mert megszólalt:


  – Nem bánja, ha nem a rövid úton megyünk haza? – kiabálta túl a motor zúgását.


  Emmát egyáltalán nem érdekelte, hogy hazamennek-e. Valahogy most is otthon érezte magát. Furcsa volt Ryderrel lenni, érezni a melegét, az erejét még a kabáton keresztül is. Éles és rejtélyes kontrasztokat fedezett fel: a férfi arca hideg volt, ellentétben a teste melegével, a hold gyönyörűen fénylett, de törött és kidőlt fákat világított meg, az erdő pedig, melyben annyiszor sétált, most sérült és elhagyatott volt, izgalmakat, de egyben pusztulást is rejtve.


  Ryder megállt a hegygerincen, és kikapcsolta a motort. Az ezüstös fények, a feketében és fehérben játszó táj látványa lenyűgözte őket. Látták a fogadó fekete körvonalait meg Timék házát, melynek ablakain kiszűrődött a petróleumlámpák fénye. És a távolban Willowbrook.


  – A városban vannak fények – állapította meg Ryder. – Ez azt jelenti, hogy ott van áram. Nézze, arrafelé látni az autók fényszóróit, vagyis ott már járhatóak az utak.


  Ryder hátrafordult és a lányra nézett. Lehúzta vastag kesztyűjét, és a hüvelykujjával végigsimította a lány száját. Emma közelebb hajolt, de a férfi elhúzta a kezét, és a kesztyűt is visszavette.


  – Azt hiszem, mindkettőnk érdekében az a legjobb, ha visszaviszem Fernshaw-ékhoz – rázta meg a fejét. – Tudok egyedül gondoskodni magamról a házban.


  – Maga menjen vissza, én pedig a fogadóba – dacoskodott a lány. Hogyhogy Ryder nem érti, mit akar? Vagy ami még rosszabb, érti és mégis visszautasítja? – A fogadó az én felelősségem, nem fogom magára hárítani – közölte mereven.


  – Ha tudná, mennyire meg akartam csókolni az előbb, akkor visszamenne.


  – Igazán? Szerintem téved. Én azt hiszem, hogy visszacsókoltam volna.


  – Emma, ne bonyolítsuk a dolgokat! – sóhajtott a férfi türelmetlenül.


  A lány erre leszállt a szánról, megkerülte, és megállt Ryder előtt. Közelebb hajolt, két kezébe fogta a férfi arcát, és lágyan megcirógatta a száját a szájával. Már amikor először rápillantott tegnap a fagyöngy alatt, azon gondolkodott, milyen íze lehet. Most, hogy már tudta, nem csalódott. Jeges, de közben tüzes és selymes.


  Ryder egy másodpercig ellenállt, de aztán kezével átölelte a lány nyakát és még közelebb húzta.


  Emma úgy érezte, mintha a csillagok lepottyantak volna az égről, a körülöttük lévő hó pedig tűzzé változott volna. Az eddig láncra vert szíve kiszabadult.


  Egyszerre kitisztult minden, mintha eddig ködben élt volna, mintha az eddigi tapasztalatai mind ehhez a pillanathoz vezettek volna. Minden eddigi csalódás és árulás erősebbé tette, és képessé arra, hogy megértse, amit megízlelt ebben a férfiban. Ryder nem volt távoli és hideg többé, és az ajka érintése elárulta, mi van a páncélja mögött.


  Emma megborzongott.


  – Miért ne bonyolítsuk a dolgokat? – suttogta a férfi ajkába, és maga is meglepődött saját meggondolatlanságán, de biztos volt abban, amit érzett, látott és tapasztalt.


  – Mert én nem az a férfi vagyok, aki bármit is adni tudna. Az egész igazságot ismernie kell, mielőtt eldönti, akarja-e bonyolítani a dolgokat, vagy sem.


  – Nem hiszek magának – ellenkezett Emma. – Láttam, mit nyújt Tessnek.


  Megérintette a férfi ajkát, de Ryder elfordult tőle.


  Csend. Mozdulatlanság.


  – Van valakije? – tette fel a kérdést a lány, és már előre rettegett a választól.


  – Nem, nincs senki.


  Micsoda megkönnyebbülés!


  – Valami van, nem valaki – fűzte hozzá a férfi.


  – Elmondhatja, bennem bízhat.


  A férfi olyan sokáig néma maradt, hogy Emma már azt hitte, nem fog beszélni, csak egyszerűen beindítja a szánt, és útnak ered. Nyilvánvalóan hatalmas csatát vívott magában.


  – Emma, én már képtelen vagyok bárkit is szeretni ezentúl. Soha többé – szólalt meg a férfi halkan. – Maga többet akar, mint amit én adni tudok. Annál többet érdemel.


  – Honnan tudja, mit akarok?


  – Tudom, hogy maga nem az a fajta lány, aki bármikor lazán megcsókol egy férfit, anélkül hogy gondolkozna a továbbiakon.


  – Nem vagyok lány – tiltakozott Emma. – Nő vagyok, független üzletasszony.


  – Ne is próbálja bemagyarázni nekem, hogy maga nem az a fajta nő, aki férfiról és gyerekről álmodik.


  – Van nekem egy fogadóm. Ez épp elég.


  – Nem elég, Emma. Maga olyat akar, mint az ott – bökött a fejével a Fernshaw-ház felé a férfi. – Egy olyan helyet akar megtölteni nevetéssel és szeretettel.


  – Nem! – ellenkezett a lány, és megpróbálta nem észrevenni, milyen vágyakozás lett úrrá rajta a férfi szavai nyomán.


  – Pedig megérdemelné, Emma.


  – Felhagytam már a romantikus álmodozással.


  – Mikor?


  – Tavaly bontottuk fel az eljegyzést a vőlegényemmel – bökte ki rövid hallgatás után a lány.


  – Ha most azt mondja, hogy pont karácsonykor, akkor elhiszem, hogy létezik, a Fehér Karácsony átka.


  Emma kissé elmosolyodott, de nem szólalt meg.


  – Sejtettem. Egy összetört szív – állapította meg a férfi.


  – Tessék?


  – Nincs olyan egyedülálló nő, aki ilyen helyre jönne, hacsak nem szerelmi csalódás elől menekül.


  Ryder ilyen tisztán lát mindent? – hüledezett Emma. Most pedig már azt is tudja, hogy ő odavan érte, pedig még magának sem vallotta be! Milyen megalázó!


  – Felhagytam mindenféle romantikus illúzióval és a fogadónak szenteltem az életem – jelentette ki dacosan.


  – Mint egy apáca, aki az egyháznak áldozza fel az életét.


  – Pontosan.


  – Kivéve a csókolózós részét.


  A lány nem szólt semmit, a férfi pedig felnevetett.


  – Nem, Emma, maga egyáltalán nem adta fel a vágyait. Csak akarta. Az álmai tükröződnek a szemében, amikor éppen nem figyel, mint például ma este. A vőlegénye szemét alak volt?


  – Orvos volt.


  – Nem a foglalkozását kérdeztem, hanem hogy milyen ember volt. Sok orvossal találkoztam, akik piszok alakok, és sok kőművessel, akik rendes fickók.


  – Nagyképű, önző alak volt – ismerte be Emma –, aki azt hitte, hogy át tud formálni egy szegény lányt tökéletes feleséggé. Mindezért ráadásul hálásnak kellett volna lennem. Természetesen amikor a tökéletes feleséganyag újra megjelent az életében, elhagyott.


  Maga is megdöbbent, ahogy ezt így kimondta. Milyen tisztán látta az egészet most már!


  – Soha nem ismerte magát igazán, ugye? A határozottságát, az életszeretetét, a nagyvonalúságát. Nem is beszélve a zsiráfos élményekről.


  – A mai este minden pillanatát gyűlölte volna, különösen a számára méltóságon aluli zsiráfos élményeket. Először nem vettem észre, de valóban soha nem figyelt rám, és csak azt látta, amit látni akart bennem. Meg azt, hogy nem jól fogom a villát, egyszóval javításra szorulok. De legalább ő soha nem utasította vissza, hogy megcsókoljon! – Hogy mennyire nem voltak jók azok a csókok, azt Rydernek egyáltalán nem kell tudnia, fűzte hozzá magában Emma.


  – Elmondom, miért nem csókoltam meg. Nem azért, mert nem akartam, isten a megmondhatója, hogy mennyire akartam, hanem azért, mert egy hatalmas űr van bennem, amelyet semmi sem tud kitölteni. Semmi, Emma, még az édes csókjai sem. – Ryder mély lélegzetet vett, megborzongott, és lehunyta a szemét. A hangja érdesen csengett, amikor újra megszólalt: – Egy évvel ezelőtt, karácsony napján a testvérem meghalt egy tűzben. A felesége, Tracy nagyon súlyosan megsérült, és végül három hónappal ezelőtt ő is meghalt.


  Hirtelen mintha minden szépség, ragyogás és melegség eltűnt volna az éjszakában. Csak a jéghideg és a sötétség maradt.


  – Tess anyukája és apukája – suttogta Emma. – Jaj, ne!


  Ryder felemelte a kezét, hogy megállítsa a lány érintésre nyújtott ujjait. Nem akarta, hogy sajnálják. Emma azonban a mellkasára fektette a tenyerét. A férfi remegésétől sírhatnékja támadt.


  – Ott voltam – folytatta Ryder. – A bátyám, Drew megkért, hogy vigyem ki Tesst, ő pedig visszament a feleségéért. Közben azonban Tracy valahogy már kijutott, Drew viszont bent volt a pokolban, és hiába kereste! Kivittem Tesst, és megpróbáltam visszamenni a bátyámért, de néhány szomszéd lefogott és nem engedtek. – A remegés erősödött a lány érintése alatt. – Nem voltam elég erős. Ha le tudtam volna rázni őket, kihozhattam volna! Vagy meghaltam volna, de legalább megpróbálom. Bármelyik jobb lett volna, mint hogy most ezzel kell élnem.


  Emma erősen szorította a kezét a férfi összetört szívéhez. Meg kell ettől a kíntól szabadulnia, és meg kell bocsátania magának.


  – Szerettem őket. Szerettem a bátyámat. Olyan volt, mintha a másik felem lenne. Mindent együtt csináltunk. És elvesztettem őket. – A szíve remegése már a hangján is hallatszott. – Elvesztettem az embereket, akiket a legjobban szerettem. Megbuktam, kudarcot vallottam! Hittem magamban azelőtt. Hittem, hogy ha összeszedem az erőmet és az akaratomat, akkor mindenre képes vagyok. Most már tudom, hogy ez nem igaz. Csak egy hazugság, amellyel az emberek áltatják magukat.


  Emma még mindig nem szólalt meg. A férfi szívén tartotta a kezét, és megpróbálta enyhíteni a fájdalmát.


  – A tűz mindent elvett tőlem, amim volt. Mindent! Képtelen vagyok szeretni. Talán soha többé…


  Lassan-lassan alábbhagyott a férfi remegése, és Emma érezte, ahogy egy mély levegőt vesz.


  – Mindent elvett, kivéve Tesst – jegyezte meg a lány halkan. Szívét elöntötte a forróság, mikor erre gondolt. Tess képes enyhíteni a férfi fájdalmát!


  – Igen, kivéve Tesst…


  – Annyira sajnálom, Ryder!


  A szavak szegényesnek tűntek, túl kevésnek a fájdalomhoz képest. Emmát mélyen megindította, hogy Ryder megosztotta vele mindezt.


  – Most, hogy már érti, visszaviszem a Fernshaw-házba, én pedig elmegyek a fogadóba – közölte mogorván Ryder.


  Valószínűleg ez lenne a legkönnyebb megoldás mindkettőnk számára, vélte Emma. Ryder nem képes adni, és ezt neki el kellene hinnie.


  A karácsonynak azonban van egy kiemelkedő üzenete: az öröm nemcsak abban rejlik, ha képes vagy elfogadni, hanem abban is, ha adni tudsz.


  Ryder megbízott benne, és ő ki akarja érdemelni ezt a bizalmat.


  – Nem megyek vissza Fernshaw-ékhoz.


  7. FEJEZET


  


  Ryder a homlokát ráncolta. Meg mert volna esküdni rá, hogy a lány megértette. Hiszen ő egyértelművé tette, hogy nem tud semmit nyújtani. Az égvilágon semmit.


  – Miért nem? – követelte a választ.


  – Mert nem hagyom egyedül ezzel – jelentette ki Emma.


  Egyedül… A szó ott lebegett köztük. Egyedül vagyok már csaknem egy éve, fogalmazódott meg Ryderben.


  – Nem fogok beszélni – folytatta Emma halkan. – Tudom, hogy nem mondhatok vagy tehetek semmit, ami megváltoztatja az érzéseit, de nem hagyom egyedül ezzel.


  Már sokan próbáltak bekerülni a világába, de Ryder soha nem engedte. Eddig azonban még senki nem ígért ilyet: hogy egyszerűen csak mellette lesz.


  De nem, kirakja a lányt a Fernshaw családnál a tiltakozása ellenére. Az a csökönyös arckifejezés azonban arról árulkodott, hogy Emma képes lenne visszagyalogolni a hóban.


  Csak azért, hogy ő ne legyen egyedül.


  Ryder hirtelen rádöbbent, hogy ha akár csak egy éjszakát nem töltene egyedül ezzel a teherrel, az valóban könnyebbséget jelentene számára. Nem tud mit nyújtani, de Emma igen, és ő képtelen visszautasítani ezt az ajándékot. Nincs ereje hozzá.


  Beindította a szánt, és érezte, ahogy a lány átöleli, s arcát a vállához nyomja. Melegség járta át.


  Nincs egyedül.


  Ez az érzés még erősebb lett, mikor úgy egy órával később egy szobában feküdtek. Köztük csak néhány lépés távolság. A tűz aranyos fénnyel világította meg az arcukat.


  – Ezért ijedt meg Tess a tűztől ma reggel! – döbbent rá a lány. Hangja úgy ölelte át a férfit a sötétben, mint egy gyengéd kar. – És magát zavarja a tűz?


  Rydert annyi minden zavarta… szerelmespárok, apjuk nyakában ülő gyerekek vagy a karácsony. De a tűz?


  – Nem. Ami Drew és Tracy házában történt, balszerencse volt, a karácsonyfaizzók okozták. A fa azután gyulladt ki, hogy lefeküdtek. A tűzjelzőjük túl érzékeny volt, és mindig megszólalt, amikor főztek, ezért Drew kikapcsolta. Át akarta tenni máshova, de soha nem került rá sor. Egy döntés, mely jelentéktelennek tűnik, és mégis mindent megváltoztatott. Örökre. Bárcsak visszamehetnék és minden máshogy lenne…


  Emma olyan sokáig csendben volt, hogy Ryder azt hitte, nem mond semmit. Végül mégis megszólalt:


  – Mi lenne, ha Tess egymaga maradt volna a világban? Ha maga sem lenne neki?


  A férfi erre sosem gondolt. Egyszer sem! De ha az ember nincs egyedül többé, tágabb összefüggésükben, máshogy látja a dolgokat. Már számtalanszor elképzelte, hogy összeszedi minden erejét azon az estén, és mindenkit megment. Ám Drew is erős volt, mégis ottmaradt… Mi lett volna, ha mindketten meghalnak, és Tess teljesen egyedül marad? Idegenekre bízzák, akik soha nem tudták volna, hogy a szeme pontosan olyan árnyalatú, mint az anyjáé volt, vagy hogy az, apró gödröcske az állán már négy generáción át öröklődik a Richardson családban.


  – Ryder, tudom, hogy az az éjszaka szörnyűbb volt, mint amit bárki el tudna képzelni. Tudom, hogy így nehéz meglátni a csodát.


  – Csodát? – döbbent meg a férfi.


  – Maga túlélte, és maga miatt Tess is. Maga mentette meg. A bátyja és Tracy tovább él Tessben, és ez a csoda. Tess az oka, hogy az a nap nem csak a bánat napja.


  Rydernek elszorult a torka, ahogy erre gondolt. Mintha egy apró fény kezdett volna világítani a sötétben. Ez az év annyira tele volt nehézségekkel, csapdákkal és csatákkal, hogy csak a rossz dolgokat látta meg, s nem tudatosodott benne az egyetlen jó, hogy Tess megmaradt neki.


  Tess, aki nevetést csalt ki belőle, amikor már azt hitte, hogy ez soha nem történik meg. Tess, aki arra késztette, hogy folytassa, pedig már réges-rég feladta volna. Ha ő nincs.


  – Tudja, mit szeretnék csinálni? – kérdezte Emma. – Szeretnék minden egyes dolgot eltüntetni, ami fájdalmat okoz magának. A karácsonyfát, a fagyöngyöt, a füzéreket, a koszorúkat, mindent!


  Ryder a lányra nézett, hogy lássa, most is az a makacs kifejezés van-e az arcán, de csak kedvességet látott rajta. Erős vágy tört rá, hogy újra megcsókolja, bár megfogadta, hogy nem teszi, mindkettőjük érdekében.


  – Jobb megoldás, ha én próbálok másként tekinteni a dolgokra… mielőtt elmegyek.


  Mielőtt még beleszeret a lányba. Mert azt már ő sem tagadhatta, hogy történt valami. Más ember lett, mint aki tegnap bekopogott az ajtón. Olyasmit érzett, amit már egy éve nem. Belső békét.


  Vajon azért, mert kiöntötte a szívét? Mert elhatározta, máshogy próbálja szemlélni a történteket? Vagy azért, ahogy a lány iránt érez?


  – Elmegyek – ismételte meg a nyomaték kedvéért. – Amint lehet. – Kinek az érdekében fogadkozik? A sajátjáéban vagy Emmáéban?


  A lány nem vitatkozott, és nem is próbálta lebeszélni. Csak csendesen megismételte ő is a korábbi ígéretét:


  – Ryder, amíg itt van, nem hagyom magára ezzel.


  A férfi tudta, hogy komolyan gondolja. Nyugalom árasztotta el, és ezzel az érzéssel zuhant álomba, mint egy harcos, aki végre letehette a fegyvert. Nem tudta, mikor lesz a következő csata, de méltányolta a pihenés lehetőségét, amelyet kapott.


  Egészen másnap reggelig aludt, amikor a Fernshaw család érkezésére ébredt. Kipihenten. Tesst a karjába vette, és cuppanós puszit nyomott az arcára.


  – Nabi! – mondta neki a kislány. – Nabi, nabi, nabi! – dalolta vidáman. De jó, hogy vannak egymásnak!


  – Tess, Tess, Tess! – utánozta a férfi, és táncra perdült vele, a kislány pedig hatalmasakat kacagott.


  Ryder pillantása Emmára siklott, és úgy érezte, hogy valamiképp vele is összetartoznak…


  


  Rydernek lassan rá kellett ébrednie: az, hogy beavatta Emmát a legsötétebb titkába, olyan következményekkel járt, melyekre egyáltalán nem számított.


  Fellélegzett, mintha valóban tehertől szabadult volna meg, melyet most már ketten cipelnek. Azon kapta magát, hogy mindent részletesen elmesél Emmának: a karácsonyokat, a lányokért való küzdelmet a testvérével, a sportokat és hogy hogyan támogatták egymást a szüleik halálakor. Mintha valamit meglelt volna, amit a tűzben vesztett el.


  Emma is megnyílt, ahogy egy rózsabimbó a napon. Humorba csomagolva osztotta meg a férfival gyerekkora fájdalmait, a használt ruhákat, a fenyőfa nélküli karácsonyokat, a folyamatos megfelelési kényszert és az anyja nemtörődömségét az egyetlen gyerekével szemben.


  Emma úgy nőtt fel, mintha egy nagy tévedés lett volna. Minden vágya az volt, hogy tehessen valami jót, ami végül egy hamis szerelemhez vezetett. Elmesélte a félresikerült eljegyzést és a legutolsó katasztrofális karácsonyt.


  – Szóval ott voltam izgatottan, mint egy kiskutya, amikor megérkeztünk Peter szüleihez karácsony napján. Azelőtt még nem találkoztunk, és úgy éreztem magam, mintha egy vizsgán mentem volna át, hogy kiérdemeltem a meghívást. A házuk tökéletes volt, akár egy karácsonyi képeslap: a hosszú kerti út mentén hólepte fák álltak, melyeket apró izzókkal díszítettek. Az épület kívül is csillogott a sok fénytől, belül pedig vetekedett legszebb álmaimmal. Mikulásvirágok mindenütt, füzérek, mennyezetig érő fenyőfa, alatta annyi ajándék, hogy megtelt velük a fél nappali. Minden tökéletesnek tűnt, és a végén borzalmas lett – emlékezett szomorúan. – Amint Peter kinyitotta nekem a kocsiajtót, elhalmozott utasításokkal, mit és hogyan mondhatok és nem mondhatok. „Ne áruld el, hogy kiárusításon vetted a ruhád! Ne kérj recepteket! Ne áradozz a házról, mintha falusi bunkó lennél!” A szülei tele voltak előítéletekkel. Az anyja kikérdezett, milyen iskolákat végeztem, kik a szüleim. Az apja alig vett rólam és a karácsonyról tudomást. Folyton kimászkált a szobából, hogy a tőzsdei híreket ellenőrizze a tévében. Az ajándékokat vacsora előtt bontottuk ki. Szörnyű volt! Ezeknek az embereknek mindenük megvolt, mit törődtek volna bármivel is? Az anyja megdöbbent a bross láttán, amelyet neki vettem, az apja közömbösen bámult a szivarokra, Peter pedig szinte rá sem nézett arra az elektronikus képkeretre, melyet a saját fotóinkkal töltöttem fel. Aztán jöttek az ő ajándékaik: Petertől egy gyémánt karkötőt kaptam, amelyet teniszkarkötőnek nevezett, mintha bárki is merne ilyenben játszani! Amikor megláttam, összeszorult a szívem. Mintha nem is ismerne! Soha nem hordok ékszert, és ezt számtalanszor említettem is neki. A szülei egy elképesztően drága táskát vetek nekem. Senki sem gondolkozott azon, minek örülnék, csak egy kellemetlen kötelezettség voltam, melyet sikerrel letudtak. És a legrosszabb még hátravolt. A vacsorát egy szerencsétlen szolgáló tálalta fel, és persze szakács készítette. Természetesen jól megkaptam a magamét Petertől, mikor meg mertem kérdezni, miért dolgoznak karácsonykor. Aztán az anyja alattomosan bejelentette, hogy Monique egész nap hívogatta Petert. Tudtam, hogy ő a régi barátnője. Együtt dolgoztunk, mikor még jártak. Monique minden volt, ami én nem. Elhagyta annak idején Petert, hogy Franciaországba menjen. Peter még csak nem is próbálta titkolni, mennyire izgatott, hogy Monique visszajött. Később, mikor szóvá tettem ezt, még ő hordott le engem. Azt mondta, lehetnek barátai rajtam kívül is, mit képzelek! Talán emiatt akartam annyira idejönni.


  – Szerintem csak Petertől akart menekülni – állapította meg Ryder. – Szép lassan kikészítette volna magát. Miért tartott ki mellette ilyen sokáig?


  – Soha nem volt részem másban – mosolyodott el Emma szomorúan. – Valakinek mindig alávetettem magam.


  Ebben a szent pillanatban Ryder megfogadta, hogy soha nem fog így viselkedni a lánnyal. Vissza akarta szívni korábbi bántó szavait, melyeket a fogadóval vagy Emma álmaival kapcsolatosan mondott, de aztán csak megfogta a kezét, és egy csókot lehelt rá.


  – Sokat veszítettek – mondta egyszerűen.


  


  A kemény munka, hogy járhatóvá tegyék a ház körüli utakat, jó ellenszer volt Ryder fájdalmára, Emma közelségéről nem is beszélve. Hátfájdítós, vízhólyagos munkák voltak, de neki épp ez hiányzott.


  Tim, Mona és a lányok könnyen befogadták őt meg Tesst, ahogy annak idején Emmát is. Tiszta szeretet volt ez, semmi virág és csoki, vagy karácsonyi ajándékok és drámai kijelentések. Egy közös célért dolgoztak, együtt ettek, nevettek, játszottak.


  Ryder úgy érezte magát, mint aki halálos betegségből kezd el kilábalni. Kemény ellenállás után elfogadta a lány együttérzését, szívmelegét, és ez a szeretet – csókok nélkül – hathatósabbnak bizonyult, mint bármilyen gyógyszer a világon.


  Az emberek sokat megtesznek egy tökéletes nap megszervezéséért. Ki gondolta volna, hogy az ő tökéletes napja a vihar utáni második nap lesz? Délután mindenki a tó megtisztításán dolgozott. Összeszedték onnan is a törött ágakat, Tim pedig egy traktorral tolta le a havat a korcsolyázáshoz. Tess folyamatosan kiáltozott és nevetgélt a jól kibélelt szánkóban, amelyet felváltva húztak.


  Aztán egyszer csak megjelent a katasztrófavédelem egyik motoros szánja, és közölték velük, hogy hamarosan lesz áram, az utakat pedig huszonnégy órán belül megnyitják.


  Ryder figyelmét nem kerülte el Emma elboruló tekintete.


  Hát igen, kis időre saját világot építettek maguknak. Szinte családot hoztak létre, melyben Emma valószínűleg olyan érzéseket tapasztalt meg, melyeket addig csak hírből ismert: biztonságot és elfogadást.


  – Elég! – kiáltotta Mona, ahogy a fények halványulni kezdtek. – Elég a munkából!


  A hot dogokat elővették a hóból, amely jó fagyasztónak bizonyult. Emma forró csokit mert egy hatalmas üstből, amelyet levittek a tóhoz, és aláfűtöttek az összegyűjtött ágakkal.


  Miután Ryder annyit evett, hogy a tizenéves énje is megirigyelhette volna, észrevette, hogy Mona a korcsolyák közt keresgél.


  – Gyerünk, lányok, korizni!


  Nem telt bele néhány perc, az egész Fernshaw család, beleértve Timet is, a tavon körözött. Valószínűleg mindannyian előbb tudtak korcsolyázni, mint járni. Felváltva húzták Tesst a szánkóban, és Ryder messziről hallotta a kicsi örömsikolyait, ahogy mind gyorsabban és gyorsabban száguldott a lányok mögött.


  Emma pakolászott, kevergette a forró csokoládét, és vágyakozó pillantásokat vetett a tó felé.


  – Hogyhogy ilyen sok korcsolyája van? Bérelte őket a karácsonyi ünnepekre?


  – Nem, az emberek elhozták a sajátjukat. Megpróbáltam különböző méretűeket összegyűjteni, hogy mindenki tudjon kicsit korcsolyázni.


  – A maga méretét is beleértve? – kérdezte a férfi, amint újabb sóvárgó pillantást vett észre a lány arcán.


  – Ó, én nem korizom. Soha nem próbáltam.


  – Akkor valószínűleg maga az egyetlen kanadai, aki még nem korcsolyázott.


  – Ryder, nem mindenkinek volt olyan gyerekkora, mint magának. Az anyámnak nem volt pénze efféle szórakozásra.


  Rydernek hirtelen remek ötlete támadt. Megvan, milyen ajándékkal lephetné meg a lányt! Megtanítja a jeges tavon suhanás szárnyaló érzésére! Talán kaphatna valamit Emma abból, amit mindig hiányolt gyerekkorában.


  Kikeresett a korcsolyák közül maguknak egy-egy megfelelő párt.


  – Jó szorosan kell bekötni – figyelmeztette a lányt, majd letérdelt elé és meghúzta a fűzőket.


  Emma csillogó szemmel figyelte, ahogy Ryder feláll, és a kezét nyújtja felé. Végigbicegtek a padtól a tóig.


  – Hát maga tényleg nem egy korcsolyabajnok! – közölte a lánnyal Ryder úgy negyedórányi csúszkálás után, mikor már többedszerre segített neki felállni. – Azért biztosan vannak más kitűnő tulajdonságai – tette még hozzá somolyogva.


  – Mondjon néhányat! – nógatta Emma.


  – A világ legjobb zsiráfutánzata.


  A lány csillogó szemmel nevetett.


  – Szorgalmas, és a gyerekhányás viszonylag elfogadható feltakarítója – folytatta a férfi.


  – Elég! – kiáltotta Emma. – így nem tudok megtanulni korcsolyázni, hogy folyton nevettet!


  – Okos, vicces, kedves. Határozott, bátor, nagylelkű és bölcs – sorolta tovább Ryder.


  – Be kell fejeznie! Nem tudok összpontosítani! – ellenkezett a lány, de láthatóan boldog volt, noha furán botorkált a korcsolyában, a bokája befelé fordult, és a karjával folyamatosan hadonászott, hogy ne veszítse el az egyensúlyát.


  – Figyelje a lányokat! – tanácsolta Ryder. – Először az egyik lábukkal lökik magukat és a másikon csúsznak, aztán fordítva.


  Emma megpróbálta, és újra elesett.


  – Mi megyünk! – szólt oda nekik Mona.


  A nap addigra lenyugodott, a tó mellett égő tűz fénye megcsillant a jégen.


  – Ma is magunkkal visszük Tesst. Brrr, túl hideg van már neki idekint!


  Lassan elhaltak a nevetés és a kiáltások hangjai, ahogy egyre távolodtak, míg Ryder és Emma kettesben maradtak.


  A férfi egyáltalán nem érezte a hideget. Forróság áradt szét a testében, amit már több mint egy éve nem érzett.


  Emma derekára fonta a karját, és közelebb húzza magához. Ellökte magát az egyik lábával, majd a másikkal, közben szorosan tartotta a lányt, és nem engedte elesni.


  Együtt siklottak a jégen.


  – Korcsolyázok! – lelkesedett Emma, és teljes testével a férfihoz simult.


  Egyelőre még csak Ryder korcsolyázott helyette is, de hamarosan érezte, hogy a lány is ellöki magát az egyik, majd a másik lábával.


  – Ne engedjen el! – A tó széle vészesen közeledett. – Hogy fogok megfordulni? – esett kétségbe a lány.


  Ryder kanyarodott, és vitte magával Emmát. Együtt repültek a jégen.


  – Olyanok vagyunk, mint Jamie Salé és David Pelletier! – rikkantotta Emma, Kanada legromantikusabb műkorcsolya párosához hasonlítva magukat.


  Ryder hangosan felnevetett.


  – Előbb azért még tanulja meg, hogyan kell befűzni a korcsolyát!


  – El sem hiszem, hogy még a földön vagyok. Hogy lehet az, hogy még nem repülök? Engedjen el! – kérte a lány.


  És Emma megtette az első métereket önállóan. Ryder figyelte, ahogy először óvatosan, majd egyre magabiztosabban csúszik. Még odakiáltott néhány utasítást, de aztán hagyta, hogy a lány egyedül csúszkáljon, mindenfajta segítség nélkül. Nagyjából annyira volt kecses, mint egy medvebocs, akinek a hátsó lábaira korcsolyát húztak, de ha elesett, egyből felpattant, és megint elindult, a karjával egyensúlyozva.


  Hatalmas öröm töltötte el a férfit. Újra fiatalnak és gondtalannak érezte magát, mint az a fiú, aki egyszer régen a házuk mögötti jégen csúszkált önfeledten.


  Örömében kiáltott egyet, majd ő is siklani kezdett. Végigszáguldott a tó hosszában, hirtelen megállt a végén, hogy a jég porzott a lába alatt, majd megfordult és teljes sebességgel ismét nekilendült. Szabadon repült a tiszta levegőben. Érezte, hogy a lány szeme követi őt, és ez fokozta örömét. Odasiklott hozzá, és hirtelen lekapta a fejéről a sapkáját. Emma persze azonnal kergetni kezdte, rakoncátlan tincsei csak úgy repkedtek az arca körül. Ryder szűkülő körökben kerülgette, a sapkával hadonászva incselkedett, és mikor a lány már éppen elérte volna, elrántotta előle.


  Egyszer aztán Emma túl messzire nyúlt ki, és hirtelen elterült a jégen. Mozdulatlanul és némán feküdt ott.


  – Emma!


  Semmi válasz. Ryder odasietett és letérdelt mellé. Mi van, ha nagyon megsérült? Most ráadásul még kórházba sem lehetne elvinni…


  Lehet, hogy betört a feje. Mi van, ha meghal? Ryder aztán igazán tudta, hogy egy másodperc alatt bekövetkezhet a tragédia. Egyik pillanatban még nevetsz egy sapkán, amelyet elcsórtál, a következőben pedig az élet teljesen megváltozik. Örökre.


  Átkozva önmagát, a felelőtlenségét, közelebb hajolt Emmához. A pániktól, mely elárasztotta, abban a pillanatban megértette, hogy túlságosan érdekli a lány. Nem élné túl, ha még egy embert elveszítene, akit szeret.


  Ahogy idáig jutott gondolatban, Emma szeme hirtelen felpattant. A lány kacagva kikapta kezéből a sapkáját, és visszahúzta a fejére. Feltápászkodott és lekapta a férfi sapkáját, majd amilyen gyorsan csak tudott, elszáguldott, kihasználva a férfi megrökönyödését.


  Ryder haragudni akart rá, amiért megijesztette. Hogy tudna azonban haragudni valakire, akinek huncutság csillog a szemében, és kipirult arccal nevet rá?


  – Annyira kell nevetnem, hogy alig tudok így korizni! – kiáltotta oda neki a lány.


  – Nem akarom elkeseríteni, de eddig is alig tudott korizni! – vágott vissza Ryder.


  – Ez nem is igaz! Jamie Salé, vigyázz, jövök! – tárta szét a karját Emma.


  – Miért érzem azt, hogy Jamie-nek nincs félnivalója? – Ryder utolérte a lányt, megfogta a csuklójánál, és maga felé fordította.


  Vajon az ijedtség miatt ébredt rá, mit érez? Nem szólt egy szót sem, csak hagyta, hogy a lány nevetése lecsendesüljön.


  Megfogta az egyik kezét, a másikat a vállára simította, és magához húzta. Táncolni kezdtek, mint akik erre a pillanatra vártak egész életükben. Emma kezdeti bizonytalansága elszállt, és hagyta, hogy a férfi vezesse. Bejárták a tó minden négyzetcentiméterét.


  Pillantásuk összefonódott.


  A tűz lassan parázzsá hamvadt, az éjszaka hidege pedig felülkerekedett a melegségen és elégedettségen, melyet közösen megtapasztaltak.


  Ryder még közelebb húzta magához a lányt, és megpuszilta a homlokát.


  – Köszönöm, Emma! – suttogta.


  A lány lesújtva nézett rá, és ő tudta, hogy azt is hallotta, amit nem mondott ki. Hogy ez az egész túl félelmetes a számára. Hogy valójában istenhozzádot mondott.


  Amióta megosztotta a lánnyal legmélyebb fájdalmát, valahogy minden más lett kettejük között. Hosszú utat tett meg, de ez még mindig nem elegendő ahhoz képest, amit a lány szemében látott.


  Szerelmet.


  Úgy nézte Emmát a hamvadó tűz fényében, ahogy egy műértő szemlél egy festményt. Gyengédséggel és elismeréssel tekintett rá azért, amilyen, és amit tett érte.


  Annak ellenére, hogy ez már a búcsúzás volt – vagy épp azért –, nem tudta megállni, hogy ne ízlelje meg a lány ajkát még utoljára, mintha ezzel valamit eltehetne belőle: a melegség titkos forrását, amikor majd visszatér a jeges valóságba.


  Nem volt biztos abban, milyen csókot is akart adni – édes-bús búcsúcsókot talán –, de képtelen volt az irányítása alatt tartani az eseményeket.


  Amikor megérezte a lány éhségét, a szenvedélyt, mely a felszín alatt izzott, valami benne is elszabadult. Azon kapta magát, hogy nem akarja, hogy vége legyen.


  A szemérmes búcsúcsók helyett vibráló szenvedély töltötte meg a levegőt. Ryder beletúrt a lány hajába, és Emma elégedett sóhajtással követelt még többet.


  A férfi úgy érezte, hogy azon nyomban elolvad. Mintha örökre száműzni tudná a jeget az életéből, és soha többé nem kellene egyedül lennie…


  Végül elhúzódott Emmától, de minden erejére szüksége volt ehhez. A páncélja már elolvadt, mint vaj a napon, azt azonban nem akarta, hogy ezt a lány is megtudja.


  – Vissza kellene mennünk a házba. Össze kell pakolnom a dolgaimat – jelentette ki határozottan, ezzel próbálva leplezni sebezhetőségét. – Akkor Tess és én rögtön el tudunk indulni, amint az utakat megnyitják holnap:


  – Maradj! – kérte a lány halkan. – Ryder, maradjatok karácsonyra!


  – Mint a legjobban rászoruló család? – kérdezte a férfi savanyúan. Hirtelen újra az az ember volt, aki elűzi magától a többieket a szomorúságával és keserűségével.


  Emma nem szólalt meg.


  – Nincs szükségem a sajnálatodra! – vetette oda élesen a lánynak.


  – Ha még nem derült volna ki számodra, nem sajnálatot érzek irántad – válaszolt ugyanolyan élesen Emma. – Ha magadért nem vagy képes megtenni, maradj Tess kedvéért!


  – Nem! – zárta le röviden Ryder. Ha belemerül a vitába, Emma még azt hiszi, meggyőzheti, hogy maradjon. – Mennem kell.


  Mert minden erőfeszítése ellenére, hogy ne szeressen bele Emmába, ugyanolyan szerelmes lett, mint a lány őbelé. Noha képtelenség ilyen rövid idő alatt beleszeretni valakibe, a szerelem mindig felrúgja azokat a szabályokat, melyeket az emberek gyártanak vele kapcsolatban.


  Ám ha újra dob a kockával és veszít, akkor neki végképp befellegzett… Jobb, ha egyáltalán nem kockáztat. Tessre is gondolnia kell. Hogyan nyújthatná azt a kislánynak, amire szüksége van, ha kiteszi magát a szerelem pusztító erejének?


  Mennie kell, míg van hozzá ereje. Mielőtt még a varázslat teljesen átvenné felette az irányítást.


  Mielőtt még újra hinne. Ahogy a bejárati ajtón díszlő koszorú felirata ígérte az első napon.


  


  Másnap még virradat előtt megnyitották az utakat.


  Emma éjszaka a hóeke hangját figyelte, amint a főúton dolgozott. Ryder már előző nap összepakolt, ahogy tervezte.


  Most Tesst próbálta összekészíteni az útra, a kislány azonban nyűgösen hadakozott vele. Ryder megérdemelné, hogy ne segítsek neki, futott át a gondolat Emma fején, de a következő pillanatban már igyekezett megnyugtatni a kislányt éppúgy, mint Sue-t és Peggyt. Fernshaw-ék kosarakkal megpakolva kevéssel azelőtt értek át Tess-szel. Ryder akkor már javában rámolt az autójába.


  Most mindannyian az ajtóban ácsorogtak, kivéve Timet, aki megvető pillantással végigmérte a férfit és csomagjait, majd szó nélkül hátat fordított neki, és elvonult.


  – Nyugi, kicsim! – Emma sapkát adott a kisbabára. – Minden rendben lesz. A szíve mélyén azonban úgy érezte, ez egyáltalán nem igaz. Sue és Peggy halkan szipogtak, és mindketten az anyjuk ölelésébe bújtak.


  Tess és Ryder útra készen álltak. A férfi arcán eltökéltség és szenvtelenség.


  Újra az az ember volt, aki érkezésekor. Szeme sötét, mint egy feneketlen kút, cinizmusa úgy burkolja be, mint egy vastag fekete felleghajtó.


  Ryder kiment a kocsihoz. A jeget és havat már letakarította róla, a motort beindította.


  A szomorú kíséret követte őt. Tim, aki eddig félrevonulva a verandán ácsorgott, csatlakozott hozzájuk, s most a férfi felé nyújtotta kezét.


  – Sok szerencsét, fiam! – mondta halkan, és Ryder arcát fürkészte. Ahogy a férfi és Tess a kocsihoz ért, Peggy kitépte magát az anyja öleléséből, és Tess kezébe nyomta a babáját, Bebót.


  Emma elérzékenyült a kislány önzetlensége láttán. Tess sikítása erősebb lett, mint addig. Lehajította Bebót, és olyan haraggal feszítette meg testét a nagybátyja kezében, hogy Rydernek minden erejére szüksége volt, hogy ne ejtse el.


  Újabb tönkrement karácsony, gondolta Emma. Nem számít, hogy ma már bizonyára eljönnek a meghívottak az ünneplésre, és a Karácsonyi Álom teljes sikerre számíthat. Akár az anyja is felbukkanhat, több szeretetet sugározva, mint Szűz Mária, akkor sem törölheti ki semmi ezt a szörnyű jelenetet és a dermesztő hideget, melyet maga után hagy.


  Könnyebb lenne elfogadnia Ryder döntését, ha nem látta volna meg tegnap este a férfi lelkét, miközben felszabadultan és örömmel korcsolyáztak.


  Mindez mostanra eltűnt a férfi arcáról, mintha megbánta volna, hogy egyáltalán engedélyezte magának, hogy merjen érezni és örülni.


  – Viszontlátásra, Emma!


  – Köszönöm, hogy megtanított korcsolyázni – mondta búcsú helyett a lány. Minden erejére szüksége volt, hogy ne sírja el magát.


  Mintha megbánás csillant volna a férfi szemében, de aztán gyorsan elfordult, és betette Tesst a gyerekülésbe, mit sem törődve a kicsi hadonászó öklével, rúgkapáló lábával és sikításaival.


  Sue felkapta a földre dobott Bebót, leveregette róla a havat és újra Tess kezébe nyomta. Aztán hátralépett az autótól, és integetett a kislánynak.


  Emma kábultan figyelte a férfit, ahogy becsukja a hátsó ajtót, gyors pillantást vet Timre, és elfogadja Mona ölelését. Végül felé fordult, de mikor tekintete találkozott a lányéval, gyorsan elfordította a fejét.


  – Remélem, hogy az anyukád eljön karácsonyra – mormogta, majd beszállt a kocsiba.


  Amíg csak látta a távolodó autót, Emma visszatartotta a lélegzetét, és abban reménykedett, hogy Ryder meggondolja magát.


  – Emma, nem hiszem, hogy nagy reményeket kellene fűznöd… – szólalt meg Tim bizonytalanul.


  Emma felemelte a kezét. Nem akarta ezt hallani!


  Nem szabad feladnom a reményt! – győzködte magát. Se a karácsonyi ünnepekkel, se az anyjával, se Ryderrel kapcsolatosan.


  De hiszen épp ez volt az átok, nem is a karácsony! Ez az átkozott remény! Még akkor sem enyészett el, mikor már a sárba tiporták.


  Emma elfordult, és egyenes háttal büszkén visszasétált a házba. Addig bírta, míg meg nem látta a koszorún lévő betűket. Akkor kapkodva becsukta az ajtót maga mögött, és szívszaggató sírásban tört ki.


  8. FEJEZET


  


  – Építsünk hóembert? – kérdezte Ryder Tesstől.


  A kislány nem nézett fel Bebóról, új barátjáról.


  Ryder röviddel azután, hogy megérkeztek a házához, odaadta neki a levendulaszínű plüsspónit. Minek várt volna vele karácsonyig?


  De most már látta, milyen nevetséges próbálkozás volt ez, hogy visszaszerezze a kislány ragaszkodását és szeretetét. A póni a kanapé alá dobva hevert, a rózsaszín cipővel egyetemben.


  A cipőt öt perccel azután adta oda Ryder, hogy a póni nem működött. Ám Tess mérgesen elhajította azt is, és azóta sem méltatta figyelemre.


  Ryder hatalmasat sóhajtott.


  Tess a padlón ült és a babához gügyögött. Haja megint olyan volt, mint egy kis szörnyetegé, mivel nem engedte a nagybátyjának, hogy hozzáérjen. Aki azt tartja, hogy egy gyerek hajlandó megbocsátani és felejteni, nem ismeri Tesst.


  – Menjünk ki, és építsünk hóembert! – ismételte meg Ryder.


  Talán Tess nem hallotta az előbb. A hóemberépítés a kislány kedvenc elfoglaltsága volt még a Fehér Karácsony fogadóban töltött napok előtt.


  – Tess nem megy! – csapott rá unokahúga a játék zongorára a nyomaték kedvéért.


  Ezt is elkeseredettségében adta oda Ryder a kislánynak, és ezzel sem ért el többet, mint a pónival meg a cipővel. Sőt Tess arra használta, hogy még jobban kifejezze vele a dühét. A kis zongora hangja szörnyen éles volt, és Emma csengőjére emlékeztette Rydert.


  Amit meg kellett volna javítania, mielőtt eljött.


  A napok itt egy örökkévalóságig tartottak annak ellenére, hogy a házban volt egy hatalmas plazmatévé, legalább négyszáz csatornával. Ryder egyiken sem talált azonban semmit, ami le tudta volna kötni a figyelmét, ráadásul Tesst sem érdekelték többé a jó öreg rajzfilmek.


  Miért is gondolta, hogy ez a ház menedéket nyújt nekik? Az elmúlt néhány napban már rájött, mennyire utálja ezt a helyet. Nyáron vette még a házat. Itt nem járt a testvére, nincsenek emlékek. Nyáron kellemes hely a vízi sportok kedvelőinek, de úgy tűnik, télen nincs menekvés a sivárság elől. Ráadásul hidegnek érezte a nyirkos levegő miatt, mely a tóról jött.


  Vagy lehet, hogy csak benne van hideg?


  Hidegszívű. Önző. Elég volt csak Tessre gondolnia, vagy azokra a kislányokra, akik úgy szipogtak, mikor ők elindultak. Képtelen volt Bebo babára nézni önutálat nélkül. A kis Peggy bezzeg le tudta győzni a saját szomorúságát, és odaadta a legkedvesebb babáját Tessnek, hogy megvigasztalja. Erre a gondolatra Ryder végképp elszégyellte magát.


  Körülnézett ebben az ultramodern házban, és hiányolta az öregecske fogadót, ahol bármerre tekintett, valami javítanivaló mindenhol akadt.


  Hihetetlen, de hiányzott neki a karácsonyi zűrzavar, a csomagolópapír csörgése, a fán csüngő angyalkák, a mikulásvirágok és a piros díszpárnák. Hiányzott a fenyőfa illata és különösen a kandallóban ropogó tűz melege.


  Hiányzott Mona főztje, Tim csendes és bölcs társasága, az, ahogy a kislányok körülzsongták Tesst és őt is, amikor a rajzaikat mutogatták…


  Kit akar becsapni? Hiszen mindenekelőtt Emma hiányzik neki. A kócos haja, a nevetése, a makacs arckifejezése, a hangja… és a nagylelkűsége.


  A bőre illata, az, ahogy váratlanul végigsimította a kezét, és persze Ryder képtelen volt kiverni a fejéből az ajka ízét. A legjobban azonban azt hiányolta, ahogy együtt érzett vele.


  Mindezek helyett ő ezt a sivár és hideg házat választotta, melyet képtelen felmelegíteni, bárhogy próbálkozik is.


  Talán ő maga az, aki képtelen felmelegedni.


  Amit a sógornője mondott neki egykor, hogy jó ember, azt is elveszítette a tűzben. Egy jó ember nem hagyta volna ott a fogadót, hogy megvédje saját magát. Nem nézte volna végig Tess sírását vagy a két kislányt, ahogy megszakad a szívük. Ők mégis elég érettek voltak vele ellentétben, hogy tudják, ha fáj is valami, akkor is jó adni, s ezáltal a világot is jobbá tehetik.


  Egy jó ember nem hagyta volna ott Timet, hogy egymaga küszködjön a fogadó körüli rengeteg tennivalóval, mielőtt az a sok vendég megjelenik, márpedig megjelenik, ezt Ryder biztosan tudta.


  Csak egy telefonhívást intézett el, mióta megérkezett ide a házba, azt is a falusi zöldséges boltból, hiszen szándékosan otthon hagyta a mobilját. Azt az ismerősét hívta fel, aki az ő cége hirdetéseit is szervezte. Patrick megígérte neki, hogy még a szomszédos államokban is mindenki tudomást fog szerezni a fogadó karácsonyi rendezvényéről.


  – Milyen nagyszerű ötlet ez a karácsonyi készülődés! – lelkesedett Patrick. Én is elmegyek a gyerekekkel. Mit szólnál, ha mindenki vinne valamilyen ajándékot a rászoruló családoknak?


  – Nagyszerű! – helyeselt Ryder.


  Mégsem érezte magát nagyszerűen. Mindettől nem múlt el a lelkiismeret-furdalása. Emma csak annyit szeretett volna, ha egy karácsonya sikerül, ő mégis cserbenhagyta.


  De nem is őt akarta a lány, bizonygatta magának, csak a család érzését. Remélte, hogy az anyja valóban elmegy hozzá. Mintha az feloldozná őt…


  De hiszen nem tartozik neki semmivel!


  Bár legalább jó ember maradt volna, ha nem csak saját magára gondol.


  – Nem vagyok jó – mondta ki hangosan.


  Tess ránézett. A pillantásával mintha azt mondta volna, hogy valóban nem.


  Rydernek hirtelen eszébe jutott valami. Képtelen volt elviselni a gondolatot, hogy Emmát újabb csalódás éri, ha az anyja mégsem jön el. Fel kell hívnia azt a nőt! Csak hogy megbizonyosodjon.


  Beleszuszakolta a kislányt az overalljába, s amint bekötötte a gyerekülésbe, Tess vidáman dudorászni kezdett, azt remélve, hogy a fogadóba mennek.


  – Nem megyünk olyan messzire – morogta a férfi. – Csak telefonálunk. És soha többet nem hagyom otthon a mobilomat!


  A zöldségesnél, miközben behelyezte a kártyát a készülékbe, figyelte, ahogy a kislány a kocsiban magyaráz Bebónak. A tudakozóval megkerestette a számot. Szerencsére Lynelle családneve White maradt. Egyből kapcsolták is.


  Reszelős hang szólt bele a telefonba.


  – Beszélhették Lynelle White-tal? – kezdte Ryder.


  Semmi válasz, de a háttérből beszédfoszlányokat hallott.


  – És ki akar vele beszélni? – kérdezte a hang gyanakodva, botladozó nyelvvel. Mintha valami buli lett volna a durvább fajtából, hangoskodással, üvegtöréssel.


  – Lynelle-lel beszélek?


  – Aha – dünnyögte bele a nő a telefonba.


  Ryder hirtelen nem tudta, mit mondjon. Talán azt, hogy menjen el a lányához karácsonyra? Hogy legyen büszke rá? Hogy törődjön egy kicsit vele és a fogadóval? Hogy hadd legyen Emmának legalább egy jó karácsonya?


  – A nevem Ryder Richardson, és…


  Nem kellett volna aggódnia, hogy mit mondjon, mert Lynelle nem hagyta befejezni.


  – Nézd, haver, bármit is árulsz, nem veszek semmit… – majd a végére biggyesztett egy olyan cifra káromkodást, amilyet Ryder csak az építkezéseken hallott, és már le is csapta a kagylót.


  A férfi egy pillanatig csak bámulta a telefont, majd lassan visszatette a kagylót. Tudta, hogy semmi értelme újra hívni.


  Már értette, miért nem volt Emmának soha jó karácsonya.


  Tudta, hogy Lynelle nem fog odautazni a lányához. Talán pont a buszjegyre küldött pénzből tartották azt a zajos bulit.


  Ahogy ott állt a telefon előtt, Ryder hirtelen ráébredt, mi az, ami közös bennük Emmával: mindketten olyan karácsonyról álmodoznak, amely soha nem fog megtörténni.


  Ő azonban legalább már megtapasztalta, milyen családi szeretetben ünnepelni. Emma csak álmodozott róla, és reménykedett annak dacára, hogy eddigi élete során mindig az ellenkezőjére kapott bizonyítékot. Mégis makacsul hitte, hogy az élet jó, az emberek jók, és jót cselekszenek.


  Hit.


  Vajon ő lehet még olyan, amilyennek a sógornője látta? Olyan ember, aki hisz önmagában a sok rossz után is, ami történt vele? Tudna olyan erős lenni, hogy megbocsásson saját magának?


  Ha igen, visszamenne. Ha olyan ember lenne, mint régen, sőt talán jobb is, akkor azzá válhatna, akit Emma megérdemel.


  


  Este tíz óra felé járt a szentestét megelőző napon. Emma végre elhagyhatta a helyét a parkolóban, ahol addig a belépődíjakat szedte. A tóparti melegedő felé sietett, ahol Mona várta elgyötörten.


  – Emma, meg tudnád nézni a házban, hogy van-e még a csokis teasüteményből a fagyasztóban? Mindet eladtam. És ha még ki tudsz rakni néhány koszorút, az is jó lenne.


  Emma a ház felé sietve a hosszú sorban parkoló autókat nézte. A karácsonyi ünneplés javában zajlott.


  – Hol hallottak róla? – kérdezte az elsőnek érkező családot, miután közölték vele, hogy csak emiatt jöttek egyenesen Ontarióból.


  – A rádióban – válaszolták, és nem kevés pénzt adtak, hogy hozzájáruljanak a rászoruló családok Karácsonyi Álmához.


  – Csodálatos ötlet! – lelkendezett az anyuka. – Pontosan ez az, amit a gyerekeimnek szeretnék megtanítani a karácsonyról. Nem bánja, ha kicsit körülnézek a házban? Mindig ilyen eldugott helyről álmodoztunk, ahol néhány napot eltölthetnénk a nyáron.


  A rádióban hallották? Emmának nem jutott arra pénze, hogy hirdetést rendeljen meg a rádióban! Néhány plakátot kiragasztott a környéken, és a helyi újságban megjelentetett egy-két hirdetést, de ennél többre nem futotta, főleg nem Ontarióban!


  És ki mondta nekik, hogy hozzanak valamilyen ajándékot a rászorulóknak? Egyáltalán honnan tudnak a Karácsonyi Álomról?


  Karácsony előtti estére elfogyott az összes hot dog, a fagyasztóban már nem volt több csokis keksz, és az eladásra készített koszorúk is elkeltek mind egy szálig.


  Mona a legeslegutolsó kerámiákat és sütiket adta el. Az asztalon lévő edényből, amelyben az adományokat gyűjtötték, szinte kifolyt a pénz.


  Emma a korcsolyázókat figyelte a tavon, és a száncsengő csilingelését hallgatta. Elhomályosuló szemmel azonban csak kettejüket látta, amint Ryderrel siklottak a jégen.


  Miért érzi ennyire üresnek magát, mikor pedig rengetegen eljöttek és adakoztak? Hiszen valóra vált az álma! A Fehér Karácsony fogadó szerencséje megfordult. Ki tudja fizetni a számláit, és egy egész raktárt megtöltöttek az adakozók ajándékai.


  A buszt, amely a vendégeket hozta a Karácsonyi Álomra, szintén kifizette, ráadásul a közeli szupermarket felajánlásaként minden rászoruló család még egy hónapig kap zöldségeket az ünnepek után is. Mona három hatalmas pulykát készített, és az önkéntesekkel rengeteg pitét is sütöttek.


  Minden várakozáson felül sikerült. Aznap még híradósok, is jöttek Frederictonból, ami azt jelentette, hogy a holnapi szenteste a fogadó legnagyszerűbb estéje lehet. Emma gondolni sem mert volna ekkora sikerre, mégis furcsán lehangoltnak érezte magát.


  Talán az az igazság az elromlott karácsonyokkal kapcsolatban, hogy mindegy, mi történik, ő soha nem elégedett, és a karácsonyok soha nem felelnek meg az elvárásainak.


  Talán nem is a karácsony az, amit igazán akart. Nem a korcsolyázók a tavon vagy a felhalmozott ajándékok a fa alatt, nem a pulyka vagy a karácsonyi dalok, melyeket a kandalló előtt énekelnek.


  Arra vágyott, amiről a karácsony még azelőtt szólt, hogy a fenyőfák meg az ajándékok elfedték volna a lényeget.


  Szeretetre.


  Az pedig most is elkerülte.


  Miután az utolsó vendégek is elmentek, Emma fáradtan vánszorgott fel a lépcsőn. Egyedül.


  Kinyitotta a zöld szoba ajtaját, mely készen állt az anyja fogadására, aki holnap délután érkezik. Bement és leült az ágyra. A kislány, aki valaha volt, letelepedett mellé.


  – Igenis jó karácsonyunk lesz! – ígérte neki. – Végre-valahára.


  És abban a pillanatban el is hitte.


  Hirtelen ráébredt, miről is szól ez az egész valójában. Nem arról, hogy adjon másoknak, bár kívülről kétségtelenül így látszik. Ám minden egyes dolog, amihez ragaszkodott, beleértve az anyja látogatását is, csakis róla szólt, arról, hogy elég jó lehessen, és a tönkrement önbecsülését helyreállítsa.


  Kétségbeesetten szeretett volna létrehozni valamit, amiben soha nem lehetett része. Az egyetlen alkalom azonban, amikor igazán érezte azt a varázst, amelyet a karácsonytól várt, a Ryderrel közös korcsolyázás volt.


  Akkor önmaga lehetett, érezve a szabadságot és azt, hogy elfogadják olyannak, amilyen.


  Ryder mégis elment. És ez még annál is rosszabb, mint hogy Peter elhagyta. A vőlegénye azt a nőt hagyta ott, akit ő eljátszott, nem a valódit. Ha belegondol, a férfi még szívességet is tett neki, hiszen megszabadította attól, hogy szerepet játsszon.


  Azon az éjszakán, amikor Ryder megjelent, ő meggyőződéssel mondta neki, hogy a karácsony mindent átalakít, és mindent varázslatossá tesz.


  Most jött csak rá, hogy valóban varázslat történt. Aminek nem annyira a karácsonyhoz, mint inkább a szerelemhez van köze. Amikor a legkevésbé várta volna, olyan megnyugvást és belső békességet érzett, amelyet egész életében keresett.


  9. FEJEZET


  


  Ryder nem akart hinni a szemének. A parkoló tele volt, és még több autó állt az út mentén.


  – Lehet, hogy az embereknek nincs jobb dolguk szenteste napján? – dohogott, míg végre talált egy helyet, ahol leállhatott.


  Valójában nem volt rosszkedvű, sőt ahogy az imént ráfordulta bekötőútra, úgy érezte, hazaért.


  Tess vidáman gügyögött, és Bebót ölelgette. Ryder rájött, hogy van veleje annak, amit a kislány magyaráz. Boo-hoz és Eggie-hez beszélt. Amikor meg Emma nevét akarta kimondani, a Mema olyan volt, mintha mamát mondana. Ezt a három nevet hajtogatta, vidám dalocskává összefűzve még akkor is, amikor kiszálltak a kocsiból.


  Ryder felment a lépcsőn az ajtóhoz. Egy kosár állt mellette, rajta a felirat: Adományok. Dugig volt pénzzel.


  A férfi végigsétált a házon, és hagyta, hogy a hazatérés fantasztikus érzése teljesen átjárja.


  – Boo, Eggie, Mema! – kiabálta a kislány. A ház azonban teljesen üres volt.


  – Betörők paradicsoma – mondta hangosan a férfi. Hogy lehet, hogy Emma megbízik az egész világban? A háza tárva-nyitva, a pénzzel teli kosár a lépcsőn.


  A hátsó ajtón kimentek a házból. Követték a karácsonyi izzókkal kivilágított ösvényt a tóig, ahol rengeteg ember korcsolyázott. Nevetés- és beszélgetésfoszlányok, fáklyák, boldogan csúszkáló emberek, tábortüzek, olyan volt az egész, mint egy gyönyörű képeslap. Emma biztosan imádja.


  A melegedőház felé vette az irányt, majd egy kisebb csoportosulásból hirtelen Sue és Peggy bukkant elő, korcsolyával a lábukon.


  – Tess! Tess! – kiabálták vidáman.


  – Boo, Eggie! – suttogta a kislány szégyenlősen, és kinyújtva a karját vissza akarta adni Bebót az igazi tulajdonosának. – Le! – utasította a nagybátyját, amint kezdeti zavara elszállt.


  Barátai azonnal kézen fogták, és elsétáltak vele egy szánkóhoz.


  Mona a melegedőben sürgött-forgott. Amikor meglátta Rydert, hatalmas mosoly terült szét az arcán.


  – Hát nem csodálatos? – kérdezte boldogan. – Isten hozta újra!


  – Csodálatos – ismételte a férfi, de úgy érezte, képtelen egy perccel is tovább várni. – Hol van Emma?


  – Jó ideje nem láttam. Ha találkozik vele, mondja meg neki, hogy kell még mézeskalács, mert itt már alig van.


  – Rendben. Tess a lányokkal van.


  – Figyelek rá.


  Ryder a tó felé pillantott. Emma biztosan ott van, hiába lenne dolga. Annyira élvezte a csúszkálást! Az is lehet, hogy talált valakit, akivel táncra perdülhet. A gondolat ráncokat csalt Ryder homlokára. De nem, ahogy végignézett a tömegen, nem látta az ismerős piros sapkát az alóla kilógó kócos fürtökkel.


  Észrevette viszont Timet, aki a lovas szánt hajtotta a tó körül. Ryder megvárta, míg Tim megállt, leugrott és lesegítette a szán utasait.


  Az idősebb férfi odafordult hozzá, és nem meglepődve, hanem inkább elismeréssel tekintett rá, mint valakire, aki a megfelelő dolgot cselekedte.


  – Nincs itt – mondta egyből, nem is kételkedve abban, hogy Ryder miért jött vissza. Nem a karácsonyi ünnepek miatt, az is biztos!


  Ryder szíve összeszorult. Itt sincs? Akkor hol lehet?


  – A buszállomásra ment Willowbrookba, úgy egy órával ezelőtt. A busz nyolc körül jön, szóval lassan haza kell érnie.


  A két férfi pillantása találkozott. Ryder tisztán és világosan értette Tim kimondatlan üzenetét.


  A sebességkorlátozásra fittyet hányva száguldott Willowbrook felé. A buszállomás épp a szürkeségével tűnt ki a többi csillogó-villogó épület közül.


  Ryder meglátta Emmát az ablakon keresztül. Egyedül ült a kemény széken, mellette piros sapkája. Rajta kívül csak az állomás tisztviselője volt az épületben.


  Ahogy a lány ott ült magányosan, és annak ellenére reménykedve, hogy lassan már fél tíz volt, Ryder tudta, érezte, hogy csakis miatta jött vissza. Talán bebizonyíthatja, hogy valóban jó ember.


  Még időben érkezett, hogy megmutathassa a lánynak, milyen egy tökéletes karácsony.


  Visszajött hozzá. Az életet választja, még akkor is, ha ez nagy kockázattal jár. Tavaly karácsonykor, mikor az élete romjai fölött állt, nem akart tovább élni. Most már tudta, hogy más utat választ.


  Tíz nappal ezelőtt elindult, de az úti céljához képest máshol kötött ki. Közben valami csoda folytán kiderült, hogy pontosan ez az a hely, ahol lennie kell.


  Lehetséges, hogy minden dolognak, még azoknak is, melyeket képtelenség felfogni – mint azt is, hogy emberek fiatalon meghalnak –, mélyebb jelentése van?


  Az oldalsó ajtón belépett a várócsarnokba.


  


  A lány figyelte, ahogy a fél tízes busz utasai szétszélednek. Még egy busz van éjfélkor… A remény egyre halványodott, hogy azon rajta lesz az anyja. Semmi értelme nem volt itt üldögélni és várni valamire, ami nem fog megtörténni. Vissza kellene mennie a fogadóba, de úgy érezte, képtelen rá.


  Túl nagy ott a zűrzavar, túl nagy a zaj. Mintha az egész világ olyan emberekkel lenne tele, akik törődnek egymással és családjuk van, kivéve őt.


  – Szia! – csusszant a lány melletti ülésre Ryder.


  Anélkül hogy odafordította volna a fejét, Emma tudta, ki az. Az ismerős illatok betöltötték az érzékeit. Egy pillanatra behunyta a szemét, majd Ryderre nézett. Szíve kalapálni kezdett, mikor olyasmit vett észre a férfi arcán, amelyet nem látott rajta még azon a bizonyos estén sem, amikor korcsolyáztak a tavon.


  Ryder nyílt tekintetében gyengédség csillogott. Persze, biztosan csak képzelődik!


  – Mit csinálsz itt? – kérdezte, és nem akarta bevallani, mennyire örül, hogy látja a férfit.


  – Arra gondoltam, hogy talán kezdhetnénk elölről – vette le a kesztyűjét Ryder, és a lány felé nyújtotta a kezét. – Ryder Richardson vagyok, tökfej.


  – Honnan tudtad, hogy itt vagyok? – kérdezte a lány, és nem fogta meg a férfi kezét.


  – Tim mondta.


  – Remélem, nem azért jöttél ide, mert sajnálsz.


  – Miért sajnálnálak?


  – Ugyan már, Ryder! Mindenki tudta, hogy nem fog eljönni, rajtam kívül. Reménytelen álmodozó vagyok. Mindig meg akartam javítani valamit, amit nem lehetett. Nem lehet átírni a múltat, bármennyire akarom is. Új célom van mostantól: szeretni magam mindezek ellenére!


  Össze kellett szednie minden bátorságát, hogy ezt kimondja.


  – Azt hiszem, szeretni téged a legkönnyebb az egész világon. Tapasztalatból beszélek.


  Egy pillanatra Emma nem akarta elhinni, mit mondott Ryder.


  – Szeretlek, Emma! – ismételte meg a férfi, nem hagyva helyet a félreértelmezésnek.


  Ryder azt kínálta föl neki, amiben eddig nem lehetett része. Egy vállat, melyre támaszkodhat. Még ennél is sokkal többet. Elfogadást. Szeretetet.


  – Addig a pillanatig, hogy bejöttem ezen az ajtón, meg voltam győződve róla, hogy miattad jöttem vissza. Most már tisztán látom, hogy nem így van. Magamért jöttem vissza, Emma. Azért, hogy megmentsem magam. Én sem tudom megváltoztatni, ami történt. Az, hogy keserű és megközelíthetetlen lettem, szintén nem változtatta meg a dolgokat. Talán itt az ideje, hogy mindketten továbblépjünk. Ahelyett hogy meg akarnánk javítani a múltat, a jövőt kell felépítenünk. Nem akarok többé magányos lenni. Vagy megkeseredett és zárkózott. Nem ez a módja annak, hogy megbecsüljem azt a szeretetet, amelyet a családom nyújtott. A szüleim, a bátyám, Drew és a sógornőm, Tracy. Olyan férfinak kell lennem, akit láttak bennem, mikor a végrendeletükben Tesst rám bízták. És aki megmutatja egy lánynak, akinek sosem volt szép karácsonya, hogy milyen is az.


  Emma könnyei kicsordultak, Ryder pedig lágyan letörölte őket. A lány pillanatnyilag fütyült arra, milyen a szép karácsony. Semmi sem léphetett a nyomába annak, ahogy most érzett. Semmi!


  Még a legtökéletesebb karácsony sem.


  Ám talán épp azért, mert elengedte, végül mégis valóra vált a karácsonyi álom.


  


  Másnap reggel sorra érkeztek a meghívott vendégek, és Emma Ryderrel az oldalán várta őket.


  Milyen zavarban voltak ezek a szegény emberek, ahogy a ház felé pillantgattak, miután leszálltak a buszról!


  És milyen gyorsan elillant a szégyenlősségük, mikor a három kis tündér, Tess, Sue és Peggy odarohant hozzájuk és máris kézen ragadták a gyerekeket, hogy végigvezessék őket a házon, mely illatozott a sült pulykától!


  Mona vicces játékot talált ki, mely segített mindenkinek, hogy megismerkedjenek és megjegyezzék egymás nevét, majd közösen megtízóraiztak az étkezőben.


  Hamarosan nevetés, beszélgetés töltötte meg a szobát. Tányérok, kávéscsészék, forró csokis bögrék csörrentek, és a gyerekek izgatottsága szinte kézzelfogható volt, hogy vajon mi minden van a fa alatt. Nem is csigázták őket sokáig, előkerültek a csizmák és kabátok, kesztyűk és sapkák, játékok a kisebbeknek, DVD-lejátszók, HIFI-tornyok a nagyobbaknak.


  – Nem rossz egy technikamentes övezethez képest – cukkolta Ryder a lányt.


  Az ajándékosztás után korcsolyáztak és szánkóztak, volt, aki szunyókált kicsit, mások a vacsorához készülődtek.


  Később újra összegyűltek. Akik reggel még idegenek voltak, mostanra egy nagy család lettek. Gyerekek és idősek, kamaszok és fiatal anyukák, apukák.


  Éjfél is elmúlt, mikor mindenki felszállt a buszra. A gyerekek az ajándékaikat szorongatták, és mindenki hálásan, könnyek között búcsúzkodott.


  Mona és Tim hazamentek a lányokkal, Tess pedig a zöld szobába betett gyerekágyban aludt.


  Emma és Ryder már csak kettesben voltak a kandalló előtt.


  – Kimerültem – nyújtotta ki a lábát Emma. – És nagyon boldog vagyok.


  Ryder beletúrt a lány hajába.


  – Tudod, mi a furcsa? – folytatta Emma. – Nem is a karácsonyi készülődés vagy a mai nap miatt, bármilyen szép volt is.


  – Tudom, Emma. Amiatt, amit most érzünk, nem igaz?


  – Igen, pontosan. Amikor már nem voltak elvárásaim és álmaim, akkor tudtam végre életemben először örülni.


  És ez az érzés nem távozott a karácsony múltával, ahogy Ryder sem.


  


  Emma reggelente elzsibbadt nyakkal ébredt, mert mindig a férfi vállára hajtott fejjel aludt el. Minden reggel újabb szerelmes napot hozott. Érintések, együtt elfogyasztott hot dogok, lusta délutánok, míg Tess a Fernshaw családnál játszott.


  Ryder és Tess újév napján utaztak el. Akkor lángolt fel csak igazán a szerelem! A férfi virágokat küldött, e-maileket írt, és késő éjszakába nyúlóan beszéltek telefonon.


  Hétvégeken Ryder eljött, vagy Emma látogatta meg a városban. Néha magukkal vitték Tesst, máskor Mrs. Markle vigyázott a kislányra, mikor színházba vagy vacsorázni mentek.


  Egyre bensőségesebb szenvedéllyel szerették egymást.


  Tavasszal Emma születésnapjára eljegyzési gyűrűt ajándékozott neki Ryder, és megkérte a kezét.


  Nyáron a fogadóban házasodtak össze. Csendes esküvő volt, azokkal az emberekkel, akiket szerettek. Idősebb és fiatalabb Tim is ott volt, Mona, Sue és Peggy pedig egyforma vörös ruhát viseltek.


  Tess a hófehér ruhájában koszorúslány lett volna, de félúton meggondolta magát, és lecsücsült a földre pitypangot szedni. Senki sem tudta meggyőzni, hogy van a virágoknál érdekesebb is.


  Emma és Ryder egyáltalán nem bánta. Így volt minden tökéletes és csodaszép.


  Amikor meglátta Rydert az oltár előtt, Emmát már semmi más nem érdekelte. Nem nézett körül, hogy Lynelle eljött-e egyáltalán. Már a saját történetüket írták.


  Emma rájött, hogy nem a karácsony alakít át mindent, ahogy sokáig gondolta, hanem a szeretet.


  A szeretet az, amely mindent varázslatossá tesz.


  Különösen ha annak a férfinak a szemében látja, akire mindig is szüksége volt.


  UTÓHANG


  


  Száz liter forró csokoládé. Ötven liter forralt bor. Négyszázhatvankét darab gondosan feldíszített karácsonyi aprósütemény.


  És egyáltalán nem biztos, hogy elég lesz.


  – Ha fel mered emelni azt a kannányi forró csokit, átdoblak a vállamon és hazaviszlek – közölte Ryder.


  – Imádom, amikor zsarnokoskodsz – felelte Emma, aki láthatóan nem volt tisztában azzal, mennyire komoly a helyzet.


  – Nem viccelek!


  – Mintha olyan könnyen fel tudnál most emelni – makacskodott Emma.


  – Fel tudlak, ne félj! – fenyegetőzött Ryder.


  Még mindig beleborzongott, amikor a feleségére nézett. Még mindig beleszédült, ha arra gondolt, hogy Emma őt választotta. A pimasz, magabiztos, ragyogó, erős Emma, aki imádja az életet. És őt.


  – Rendben – adta be most a derekát. – Tim, fel tudnád emelni ezt a kanna forró csokit? Ryder úgy döntött, hogy én túl gyenge vagyok hozzá.


  Tim odalépett, és könnyedén felemelte a kannát.


  – Az is vagy! – helyeselt ifjabb Tim szigorúan. – Tartsd rajta a szemed, Ryder!


  – De már nem sokáig! – simogatta meg elégedetten a hatalmas pocakját Emma.


  Az igazság az volt, hogy Ryder megpróbálta lebeszélni őt az idei karácsonyi ünneplésről. Az orvos azt jósolta, hogy újév körül érkezik a baba. Mi van, ha megint behavazódnak, mint abban az évben, mikor megismerkedtek?


  Emma azonban azzal a csökönyös kifejezéssel az arcán nézett rá, hogy Ryder tudta, nincs értelme vitatkozni. Majd helikoptert hív, ha megint elzárja őket a külvilágtól az időjárás. A biztonság kedvéért itt van a mobilja is.


  Tess-szel különben sem lehetett volna bírni, ha elhalasztják a szokásos karácsonyi látogatásukat a Fehér Tó fogadóban. A kislány már négyéves volt, kész fiatal hölgy, aki tudja, mit akar. Ryder most őt kereste a tekintetével Emma neonrózsaszín ruhát adott rá, így könnyebben észrevették a tömegben. A tónál volt, és az új korcsolyáját próbálgatta, Sue és Peggy között csúszkálva. A kishúguk, aki kilenc hónappal azután született, hogy ifjabb Tim hazatért, egy szánkóban ült, és a lányok közösen húzták.


  – Ne érts félre – szólalt meg Tim, ahogy követte Ryder pillantását –, de remélem, hogy fiú lesz.


  – Hímsoviniszta! – vádolta meg Emma, de a szeme vidáman csillogott.


  – Csak egészséges legyen! – jegyezte meg Ryder.


  Emma röviddel azután, hogy összeházasodtak, eladta a házat Timnek és Monának. Ők már nem panzióként üzemeltették, hanem ez lett a család otthona. Minden évben megtartották azonban a nagy karácsonyi ünneplést, amely egyre szélesebb méreteket öltött. Az eseményt Karácsonyi Hazatérésre nevezte át Mona az ifjabb Tim, de Ryder kedvéért is.


  Ahogy a barátság erősödött a két házaspár között, megismerték egymás szomorú történetét. A Fernshaw család tudta, hogy ez az időszak mindig nehéz lesz Ryder számára, és megértők voltak vele.


  – Nem kell megtenned – mondta a feleségének Ryder, mikor Emma bejelentette, hogy el akarja adni a házat.


  Ifjabb Tim nem panziót akart, hanem gazdálkodni, ahogy az apja és nagyapja is tette. Ryder nem keresett új testvért, ahogy a szerelmet sem kereste azon a viharos éjszakán, Tim azonban olyan volt már számára, mintha a bátyja lenne.


  – A házról és a földről is gondoskodni kell – ellenkezett Emma. – Esik széjjel, Tim pedig meg tudja javítani, amit én nem tudok. Mona egyébként is mindig imádta ezt a házat, Tim pedig újra itthon van.


  – Ha akarod, én rendbe hozatom neked nászajándékként.


  – Ryder, azt hiszem, nem érted. Már nincs szükségem rá. Azért ragaszkodtam a fogadóhoz, hogy a valahova tartozás érzését megadja nekem.


  – Mama, papa, nézzetek ide! – hallatszott Tess hangja a tömegből, és mindketten arra fordultak.


  Tess lassan az Emma szót mamává formálta, és Ryderből végül papa lett. Gyakran nézegették a kislánnyal Drew és Tracy fényképét, ők voltak apu és anyu. Ryder mindig ügyelt arra, hogy ne akarja elfoglalni a helyüket. Azt akarta, hogy a testvére büszke lehessen rá.


  Az évek múlásával tisztán látta, hogy a tűz ugyan sok mindent elvett tőle, ugyanakkor adott is valamit neki. Arra az útra terelte, amely Emma felé vezetett, és amelyen haladva megbocsátott saját magának. Jobb ember lett, aki megérdemli a szeretetet.


  Építészként matematikusi pontossággal gondolkozott. Építészként is tudta azonban, hogy van olyan pillanat, amikor a tervek és a pontosság cserbenhagyja az embert. Akkor jön a sugallat, amikor a probléma megoldhatatlannak és legyőzhetetlennek tűnik. A legnagyszerűbb épületek is így születnek. Talán a legnagyszerűbb emberek is.


  Emma megmutatta neki, hogy a rosszat jóra lehet fordítani, hogy alkalmatlan szülők gyermekéből is válhat jó ember. Lynelle-t ugyanúgy nem érdekelte Tess és a hamarosan megszületendő baba, ahogy annak idején a lánya sem, de Emma sebeit begyógyította a szeretet, amelyre választott családjában lelt.


  A felesége megmutatta, hogy a szerelem nem cél, ahova megérkezünk, hanem az út, amelyre lépünk. Hegyen-völgyön át vezet, számos kihívással és jutalommal, de erősebb, mint bármi más a világon.


  A karácsony pedig hatalmas erővel segíthet bennünket utunkon, hogy megtaláljuk és megőrizzük a jóságot, a reményt, a hitet, a fényt…


  – Papa! Papa! – szólongatta Tess.


  …az életet.


  Emma hirtelen a hasához kapott, és tágra nyílt szeme találkozott Ryder pillantásával.


  – A könyvek nem készítenek fel arra, hogy ez milyen érzés pontosan – elégedetlenkedett. – Ryder, szerinted karácsonyi babánk lesz?


  A nyugalom és a bizalom, amely az arcán tükröződött, emlékeztette a férfit arra, hogy önmagában is hinnie kell.


  Megszületik a baba, és apjaként ő képes lesz szívből üdvözölni ezen a világon, s képes lesz felelősséget vállalni érte. Újabb dolog, aminek örülhet, újabb élet, melyet megünnepelhet karácsonykor. Az ünnepelnivalók listája lassan hosszabb lesz, mint a szomorú emlékeké.


  Felkapta Emmát, és az autó felé sietett vele.


  – Tim! – kiáltotta. – Jön a baba!


  – Tegyél le, Ryder! Túl nehéz vagyok. Tudok menni. Ez még csak az első fájás.


  Ryder azonban egyáltalán nem érezte nehéznek a feleségét.


  A tavon korcsolyázó lányok, a nevetés, a korcsolyák surrogása a jégen, Tim rémült arca, ahogy feléjük siet, az élet minden apró mozzanata egybeforrt…


  Ryder érezte, hogy most hisz csak igazán.
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